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God Has Spoken 
Through His Son

1  1 o  spo e to our fa-
thers long ago at many 

times an  in many ays 
through the prophets, but 
in these last ays he has 
spo en to us through his 
on, 2 hom he appointe  

heir of all things, an  
through hom he ma e 
the universe. 3 e is the ra-
iance of o s glory an  

the exact representation 
of his nature, sustaining 
all things by his po erful 

or . When he ha  ma e 
puri cation for our sins by 
giving his o n life, he sat 
o n at the right han  of 

the a esty in high places, 
4having become as much 
superior to the angels as 
the name he has inherite  
is more excellent than 
theirs.

IBRU
D    

 
D

 

Goteme Baanya Ikiningi Doko-
Ki  ii i  

1  1-2Wamba nai manya yumbange upa 
o teme paa longosa, ai tini longonya 

pro peta upa isa pii lamaiya pyaa. Do
pa a o o, in upa yuu gii etao a enya 

o teme baanya I i ningi o o isa naima 
pii langi lyamo. Baanya I i ningi o o mi
na tala yuupa ai tipa o lapo pyoo in e tala, 
upa pi ta a I i ningi o o etete nye tana 

lao ma an e lea pyaa. 3 I i ningi o o 
baanya Ta ange ote o o etete aingi 
ta pae. Ta ange o tenya tii pi pae o o pi
ta a I i ningi o o isa pa na soo a tenge. 
I i ningi o ome baanya pii yeto o ome 
yuupa ai tipa o lapo singili pyoo sina lao 
mi na tae a tenge. Baa u mi amo o ome 
nai manya oo upa u nao ne pa ta ala, 
baa aiti isa pea. In upa ote an a e 
o onya ingi to lae tena baa pi lyamo. 

4Baa enge etete epe nyi amo o ome, 
en ele upa pi ta anya enge upa ita 
mi nao nyia. Dopa pi amo o ome, baame 
en ele upa pi ta a ita mi nao a lyamo.
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Ikiningi Dokome Enjele Dupa Ita 
i  K  

5  uu men aipi men e o teme en ele 
u panya men e la mai yoo, In upa emba 

nambanya I i ningi i pi nopa, namba 
embanya Ta ange i lyona  laa naeya. 
Baame en ele u panya men enya lao, 
lao pi tuu, Namba baanya Ta ange a
ta topa, baa nambanya I i ningi a ta tana  
laa nae ya a. 6 o teme baanya I i ningi 
mupa o o la mi nao isa yuu a enya ipu
pala, baame lao pi tuu, o tenya en ele 
upa pi ta ame I i ningi o o mambo 

pya la mi nona  la pae si lyamo. 7 En ele 
u panya lao apa la pae si lyamo  o

teme baanya en ele upa po po tau ina 
lenge. Baanya a lai pye enge en ele 
upa itate yuli ina lenge a ana  la pae 

si lyamo. 8 Do pa a o o, I i ningi o onya 
lao apa la pae si lyamo  ote, emba i i 
to o o onya pi tuu, mana to la tae upa 
mi nao, embanya ing om o o isoo a
tao a a a tate. 9Embame mana to la tae 
upa auu ae ya pala, loo ya lenge mana 
upa ma a aenge. Tenge o onya, ote, 

embanya ote o ome ete e pya singi 
ele o o ai lao embanya ai yomba mi

nani pye e amo o ome, embanya tole 
a tenge upa ita mi nao embanya enge 
o o mi na lyi ana  la pae si lyamo. 10  ii 

men e apa la pae si lya mo a a  Tee 
pia o opa, a mongo embame yuu 
o o sina lee pyaa. aiti o o embanya 
ingimi pyoo asii pyaa. 11 onge pee 

atingi ingili pyoo, yuupa ai tipa o lapo 
atingi e tala, oe yao alu pi tambi. Do pa a 
o o, emba a tao a a a tate. 12 onge 

pee isa pingi o o la a pala se tengeli 
pyoo, yuupa ai tipa o lapo la a pala se
tate. uupa ai tipa amba tae o lapo 

The Son Is 
Superior to Angels

5 or to hich of the 
angels i  o  ever say, 

ou are my on  to ay I 
have begotten you  r 
again, I ill be his a-
ther, an  he ill be my 
on  6 n  again, hen 

he brings his rstborn into 
the orl , he says, et all 
the angels of o  orship 
him.  7 f the angels he 
says, e ma es his angels 

in s, an  his servants a 
ame of re,  8 but of the 
on he says, our throne, 
 o , en ures forever 

an  ever  the scepter of 
your ing om is a scepter 
of uprightness. 9 ou have 
love  righteousness an  
hate  la lessness  there-
fore o , your o , has 
anointe  you ith the oil 
of gla ness beyon  your 
companions.  10 n , In 
the beginning you,  or , 
lai  the foun ation of the 
earth, an  the heavens are 
the or s of your han s. 
11They ill perish, but 
you remain  they ill all 

ear out li e a garment. 
12 ou ill roll them up 
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1 1 am 0  

ne pa tala, enenge men a lapo nyoo ipate. 
Do pa a o o, emba aloo na pyoo a tenge 
o oa a, tanga tangapi a tao a a a

ta tena  la pae si lyamo. 13  aa men aipi 
men e o teme en ele men e la mai yoo, 
Emba nambanya ingi to lae tena piti. 
Do onya pi ti ti nopa, nambame embanya 
yan a pipi upa embanya mo o se tenge 
to o ina la tona  na lea. 14En ele upa pi
ta a o tenya a lai pya a maingi spi rita 
men apu. Du pame o tenya a lai pya a
mai yoo, o teme pyoo nye penge en a ali 
upa ni soo alya pena lenge.

Pyoo Nyiamo Doko Yakinatamina 
K  K  

2  1Tenge o onya, pii si a mano upa 
ya i na ta mana, nai mame pii si a mano 

upa etete ma so on ape pyoo ma soo a
ta penge. 2 o teme en ele upa isa pii 
lea upa ata minapenge pii men a
puana lao en a ali u pame siami pyaa. 
En a ali oo pi a mipi, pii ne pe a mipi 
u panya, yanu pya pae nye penge upa 

nyiami pyaa. 3Dopa piami pyaana, o
teme naima pyoo nye penge a lai an a e 
pi amo o o nai mame ya i na ta mano 
o o, baanya imbu aenge o o nai

mame aipa pe tala an i tama  o teme 
en a ali upa pyoo nyi amo o onya pii 
o o ambao a mongome la mai ya mopa, 
amongo pipa tole a te ami u pame si

ami. e pala u pame pii o o i ningina 
lao naima langi ami. 4 angi a mino pii 
o o yeto ta soo o teme a lai pa a pi

paepi, mi ra olo tata tatapi, upa pyoo, 
baanya pyoo nye penge a lai o o i
ningina lao pa na sia. Baame ma si a moli 
pyoo, li pi ri tanya a lai epe tata a a

a a pingi upa en a ali upa mo o soo 
mai yamo o ome, pyoo nye penge a lai 
o o i ningina lao pa na si a a. o teme 

li e a robe, an  they ill 
be change . But you are 
the same, an  your years 

ill have no en .  13 To 
hich of the angels i  
o  ever say, it at my 

right han  until I ma e 
your enemies a footstool 
for your feet  14 re they 
not all ministering spirits 
sent out to serve those 

ho ill inherit salvation

Warning Against 
Neglecting 
Salvation

2  1Therefore e must 
pay greater attention 

to hat e have hear , so 
that e o not rift a ay. 
2 or if the message spo-
en through angels as 

vali  an  every transgres-
sion an  isobe ience 
receive  a ust retribu-
tion, 3ho  ill e escape 
if e neglect so great a 
salvation  This salvation 

as first announce  by 
the or , an  it as con-

rme  to us by those ho 
hear  him. 4 o  also bore 
further itness ith signs, 

1:12 Ibru 934



 

† 2:6 esa a enya, Aka linya iki ningi la tae a lyamo o o, i sasa lao la tae na a
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2 am 6 

naima pyoo nye penge a lai an a e pi
amo o o nai mame ya i na ta mano o o, 
baanya imbu aenge o o aipa pe tala 

an i tama

Pyoo Nyingi Tenge Doko 
i  

5Ten a yuu enenge men e se tana le
lya mano o o, o teme en ele u pame 
isoo a ta ta mina laa naeya. 6  ii pepa 
pya pae singi u panya men asa, a ali 
men eme pii men e lao pa nea o o apa 
lao pepa pya pae si lyamo  En a ali upa 
a i o o nyana, ote embame upa nee 
aenge  a linya i i ningi† o o a i o
o nyana, embame baa auu pyoo isoo 
a tenge  7Embame baa gii u i men a

lapo en ele u panya ana sale oo a tena 
la tala, enge epepi, tii pi paepi, u pame 
baa isa i i balu oo pe ta a mai, 8 upa 
pi ta a baame isoo a tena lao baanya 
mo o pun i pun i setea pyaana  la pae 
si lyamo. o teme upa pi ta a baame isoo 
a tena lea o onya, baame isala naena 

lao aeya men e na si lyamo. ii a epa 
baame upa pi ta a isoo a lyamo o o 
nai mame lengeme an a nae lya mano. 
9Do pa a o o, nai mame an e lya mano 
i sasa o o enge epepi, tii pi paepi, u

pame i i balu oo pya a mai topa lao, 
o teme baanya on o aenge o ome 

gii u i men a lapo i sasa baa en ele u
panya ana sale ina la tala, en a ali upa 
pi ta a u mala naena lao baa tan a nao 
u mina lea.
10Dopa pi amo o onya, upa pi ta a 

pyoo in ingi, tenge tange ote o ome 
ane longo upa baanya tii pi pae o
onya a tena la topa lao, baame upa 
yoo Nyingi ali o o tan a nyina 

on ers, various miracles, 
an  gifts of the oly pirit 
istribute  accor ing to 

his ill.

Jesus the Author 
of Salvation

5 or it as not to an-
gels that o  sub ecte  
the orl  to come, about 

hich e are spea ing. 
6 But in one place some-
one has testi e  What is 
man that you are min ful 
of him, or the son of man 
that you care for him  
7 ou ma e him a little 
lo er than the angels an  
cro ne  him ith glory 
an  honor  8 you put ev-
erything in sub ection 
un er his feet.  In sub-
ecting everything to him, 
o  left nothing that is 

not sub ecte  to him. But 
no  e o not yet see ev-
erything sub ecte  to him. 
9But e o see esus, ho 
for a little hile as ma e 
lo er than the angels, 
no  cro ne  ith glory 
an  honor because he 
suffere  eath, so that by 
the grace of o  he might 
taste eath for everyone.

10 or in bringing many 
sons to glory, it as tting 
that o , for hom an  
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le amo o o laa ao lea. i sasa tan a 
nyi amo o onya aita, baame pi penge 
upa pi ta a etao pi amo o ome, en a
ali u panya pyoo nyingi ai tini o o 

se ta a maiya. 11En a ali upa o tenya 
la tae a tena lenge a ali o opi, en a ali 

o tenya la tae u papi, upa pi ta anya 
Ta ange men ai i i a lyamo. Tenge 

o onya, elya na ae yao i sa same en a
ali o aita baanya ai mi ningina lenge. 

12 Baame lao pi tuu, ote, embanya enge 
o o nambanya ai mi ningi upa isa lao 

pa nato. Dopa pe tala en a ali ambu pya
tae u panya ai nanya nambame emba 
mambo pyao ee la tona  lea pyaa. 13  ii 
men e apata apa lao pepa pya pae si
lyamo  Nambame ote tungi pya to ana  
la pae si lyamo. ii men e apata apa lao 
pepa pya pae si lya mo a a  o teme ane 

a na upi namba i amo upa pipa namba 
tole a lya ma nona  la pae si lyamo.

14 o tenya ane a na upi upa yuunya 
en a ali o o nyana, yonge a tao tae yo o 
pa liu pingi. Tenge o onya, i sasa baa 
yuunya en a ali e tala, yongepa tae yo
opa o lapo nye pala u mia. Dopa pi amo 
o ome, u minginya pupu la pae singi a

tane o o oe ya sinya ne pa tala, 15 u mingi 
o o o te a a lao pa a ae yao an e tae a

te a mino en a ali upa pi ta a mo ao nyia. 
16  i ningi etete, baame en ele upa ni sala 
naenge. Baame braa menya man i paenya 
man i pae upa ni singi. 17Tenge o onya, 
en a ali u panya oo upa u nao ne pa
a mai too la tala, baa tange ote un i 

mai yanya, ai tini upa pi ta anya baanya 
ai mi ningi o pale e penge i a mosa baa 

en a ali ia. Baame en a ali upa on o 
ae yao, prisa mupa a lai o o ya i nala 

nae yao, o tenya a lai o o pya a mai too 
la tala baa en a ali ia. 18 isasa isa ma
an e pi pae upa epe a mopa, baa tan a 

through hom all things 
exist, shoul  ma e the 
author of their salvation 
perfect through suffering. 
11 or he ho sancti es 
an  those ho are being 
sancti e  all have one a-
ther. That is hy esus is 
not ashame  to call them 
brothers, 12 saying, I ill 
eclare your name to my 

brothers  in the mi st of 
the congregation I ill 
sing your praise.  13 n  
again, I ill put my trust 
in him.  n  again, ere 
I am, ith the chil ren 

o  has given me.
14Therefore, since the 

chil ren all have esh an  
bloo , esus himself too  
on esh an  bloo  as ell, 
so that through eath he 
might estroy the one ho 
has the po er of eath, 
that is, the evil, 15 an  
free those ho all their 
lives ere hel  in slav-
ery by the fear of eath. 
16 or surely it is not an-
gels that he helps, but the 
escen ants of braham. 

17Therefore he ha  to 
become li e his brothers 
in every ay, so that he 
coul  be a merciful an  
faithful high priest in ser-
vice to o , in or er to 
ma e atonement for the 
sins of the people. 18 Be-
cause he himself suffere  
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nyia. Dopa pi amo o ome, en a ali 
men e isa ma an e pi pae men e ipa ta
mopa, baame en a ali o o ni seta.

Jisasame Mosesa Ita Minao 
K  

3  1Do pana, ai mii pa luma, i sasa raisa 
baa apo so le a a, prisa mu pa ana lao, 

nai mame lao pa nenge o o, nya ama o
tenya la tae, aiti isa a tao ii lao nye pae 
u pame ma sa la pape. 2  ote tata upa pi

ta anya ai nanya, o se same o tenya pii 
upa pi ta a ata minialia a pyoo, i sa

same baa ma an e le amo a ali o onya 
pii upa pi ta a ata minia. 3-4 n a a
lyamo upa pi ta a en a a limi pingima. 
Do pa a o o, upa pi ta a pyoo a singi 
a ali o o baa ote. n a epe men e a
lyamo an a tala, en a ali u pame auu 
aengema. Do pa a o o, an a pingi a ali 
o o etete auu ae yao mambo pingima. 

Do pa a pyoo, en a ali u pame o
sesa auu ae yao mambo pi a mi a a o o, 
in upa i sasa baa enge mi na lyoo etete 
auu ae yao mambo pya penge. 5 ote tata 
upa pi ta anya ai nanya, o se same o

tenya pii upa ata minao, baa o tenya 
a lai a ali atea pyaa. Dopa pia o ome, 

ten a pii la tami upa o se same lao pa
nao atea pyaa. 6Do pa a o o, raisa 
baa o tenya I i ningi o ome o tenya 
pii upa ata minao, o tenya tata upa 
isoo a lyamo. o teme naima epe men e 
i tona le amo o o i ningi i tana lao, 

nai mame ya i nala nae yao nee ae yao 
ma li soo a tao, yuu gii etao o onya tuu 
la ta mano o o, naima ote tata a ta ta
ma nosa pita.

hen he as tempte , he 
is able to help those ho 
are being tempte .

Jesus Is Superior 
to Moses

3  1Therefore, holy broth-
ers, you ho share in a 

heavenly calling, consi er 
esus Christ, the apostle 

an  high priest of our con-
fession, 2 ho as faithful 
to the one ho appointe  
him, ust as oses as 
faithful in all o s house. 
3 et esus is consi ere  

orthy of more glory than 
oses, ust as the buil er 

of a house has more honor 
than the house itself. 4 or 
every house is built by 
someone, but the buil er 
of all things is o . 5No  

oses as faithful in all 
o s house as a servant, 
hich provi e  testimony 

to hat oul  be spo en 
later. 6But Christ is faithful 
over o s house as a on. 

n  e are his house if 
in ee  e hol  our con -
ence rm to the en  along 
ith the hope in hich e 

boast.
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Gotenya Pii Doko Tanga 
 

7-8  li pi ri tame apa le lyamo  En a
ali na pa lenge yuu o onya nya a manya 

yumbange upa o teme ma an e pi a
mopa, u pame baanya pii o o tanga lao 
mona ana i a mi li a a pyoo, in upa nya
a mame baanya pii o o se pala, tanga 

lao mona ana ala nae ya la pape. 9Ee 
ana 0 u tu panya, nambame a lai pio 
upa nya a manya yumbange u pame 
an e ami. an e a mi a a o o, u pame 

namba ma an e pyoo a te ami. 10 a
an e pyo a a a te a mi nosa, nambame 

en a ali o aita imbu ae ya pala apa 
leo  Do ai tame nambanya pii upa 
o te a a lao ne pa tala mona a a pa le

a mi nosa, nambanya ai tini to la tae upa 
na an e a mina  leo. 11Tenge o onya, 
nambame imbu ae ya pala, Do aita 
nambanya oto nyingi pan a o onya 
nai pa ta mina  lao yeto oo aa le ona  lao 

li pi ri tame le lyamo.
12Do pana, ai mii pa luma, nya a manya 

men eme mo name i sasa tungi na pyao 
oo pi too lao ma se tala, ote a tao a a 
a tenge o o ya i na ta mina an ao 
a lye pape. 13 oo pingi mana u pame 

nya ama mi na a se ta mopa, tanga lao 
mona ana e tae na a ta mana lao, in upa 
gii a epa o te a a lao nya ama lapo 
men e yeto mai mai pyoo a lye pape. 
14Nai mame tee pyao raisa tungi pi a
mano o o ya i nala nae yao, yeto oo 
tungi pyao a a a tao, yuu etata gii o o 
an ao nye ta mano o o, o teme raisa 

epe men apu mai tona le amo upa, naima 
apata nye ta ma a. 15  ii pepa pya pae 
singi a e ma sa la pape  Nya a manya 
yumbange u pame o tenya pii o o 
tanga lao mona ana i a mi li a a pyoo, 

Do Not Harden 
Your Hearts

7Therefore, as the oly 
pirit says, To ay, if you 

hear his voice, 8 o not 
har en your hearts as in 
the rebellion, on the ay 
of testing in the il er-
ness, 9 here your fathers 
trie  me, teste  me, an  
sa  my or s for forty 
years. 10Therefore I as 
angry ith that generation 
an  sai , They al ays go 
astray in their hearts  they 
have not no n my ays.  
11 s I s ore in my rath, 
They ill not enter my 
rest

12 ee to it, brothers, 
that none of you has an 
evil heart of unbelief that 
turns a ay from the living 

o . 13But encourage one 
another each ay, as long 
as it is calle  To ay,  so 
that none of you may be 
har ene  by the eceitful-
ness of sin. 14 or e have 
become sharers in Christ, 
if in ee  e hol  our orig-
inal con ence rm to the 
en . 15 s it is sai , To ay, 
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in upa nya a mame baanya pii o o 
se pala, tanga lao mona ana ala nae
ya la pape  la pae si lyamo. 16  o tenya pii 
o o se pala tanga le ami en a ali o aita 

api tupa  En a ali o aita I ipi yuu o o 
ya i nena la tala, o se same la nyoo epea 
o aita aa an a muape. 17 o teme ee 
ana 0 u tu panya en a ali imbu aeya 
o aita api tupa  En a ali na pa lenge yuu 
o onya oo pe tala u mi ami en a ali 
o aita aa an a muape. 18 o tenya oto 

nyingi pan a o onya nai pa ta mina lao 
yeto oo aa lea o aita api tupa  En a
ali o aita baanya pii ne pe ami o aita 

lao laa nae yape  19En a ali o ai tame 
ote tungi na pi ami o onya, oto nyingi 

pan a o onya na pu penge ia lamo lao 
nai mame an e lya mano.

  1Baanya oto nyingi pan a o onya 
naima ipa ta mina le amo o o in u

papi la tae si lya mo a a. Do pana, nya ama 
oto nyingi pan a o onya na pa ta mina, 
ote pa a ae yao a ta mana. 2Nai manya 

yumbange u pame ai pii epe o o si
a mi li a a pyoo, nai mame ai pii epe 
o o si ama. Do pa a o o, o ai tame pii 
o o i ningina lao ma sala nae ya mi nosa, 

pii o ome o aita ni sala naeya pyaa. 
3  uupa ai tipa o lapo tee pi a mopa, o
teme baanya oto nyingi pan a o o 
setea pyaa. e ta pala o teme nai manya 
yumbange upa imbu ae ya pala apa 
lea pyaa  Do aita nambanya oto nyingi 
pan a o onya nai pa ta mina lao yeto 
oo aa le ona  lea pyaa. Do pa a o o, 
naima raisa tungi pingi u pame baanya 
oto nyingi pan a o onya o lan e lya

mano. 4  o tenya pii pepa pya pae singi 
o onya, yuu gii a lange o onya lao 
apa la pae si lyamo  o teme baanya 

if you hear his voice, o 
not har en your hearts as 
in the rebellion.  16 or 
some i  rebel hen they 
hear  o s voice, but not 
all hom oses le  out of 
Egypt. 17No  ith hom 

as o  angry for forty 
years  Was it not ith 
those ho sinne , hose 
bo ies fell in the il er-
ness  18 n  to hom 
i  o  s ear that they 
oul  not enter his rest, if 

not to those ho ere is-
obe ient  19 o e see that 
it as because of their un-
belief that they ere not 
able to enter.

  1Therefore, hile the 
promise of entering 

his rest remains open, let 
us procee  ith fear so 
that none of you may be 
foun  to have fallen short 
of it. 2 or e also have re-
ceive  goo  ne s ust as 
they i . But the message 
they hear  i  not bene t 
them, since they ere not 
unite  by faith ith those 

ho listene . 3 or e ho 
have believe  enter that 
rest. s for the others, o  
has sai , s I s ore in my 

rath, They ill not en-
ter my rest  No  o s 

or s have been nishe  
from the foun ation of the 

orl . 4 or in one place it 
spea s about the seventh 
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a lai upa pi ta a pyoo eta pala, yuu gii 
a lange o onya baa oto nyia pyaana  

la pae si lyamo. 5  ii o onya o teme lao 
pi tuu, Do aita nambanya oto nyingi 
pan a o onya nai pa ta mina  lea pyaa. 
6 En a ali men a tupa o tenya oto 
nyingi pan a o onya pena lao, pan a 
o o in u papi lumba pae si lya mo a a. 

Wamba ai pii epe o o la mai ya mi
nopa, en a ali u pame se pala pii o o 
nepeami pyaa. Dopa pi ami o ome, o
aita o tenya oto nyingi pan a o onya 

napeami pyaa. 7  o teme oto nyingi 
pan a o onya pu penge gii se tea o o, 
ee ana longo pa te a mopa, in u pana lao 
Dapita isa apa lea pyaa  In upa nya
a mame o tenya pii o o se pala, tanga 

lao mona ana ala nae ya la pape  lea
pyaa. Dopa lea o o nai mame nya ama 
langi ta la mano. 8  o su ame en a ali upa 
oto nyingi pan a men e mai yali o o, 
oto nyingi pan a o onya pu penge gii 
o o o teme in u pana laa nae yali. 9Do-

pana, amba tanya oto nyingi mali pyoo, 
o tenya en a ali upa oto nye penge gii 

men e sia o o si ali pe tae si lyamo. 10 Go-
tenya oto nyingi pan a o onya pao 
a tata en a ali o o, o teme baanya 
a lai upa pyoo eta pala oto nyi ali pyoo, 

en a ali o onya a lai upa pyoo eta
pala oto nyeta.

11Nai manya yumbange u pame o
tenya pii o o ne pa tala isa pya e a mili 
pyoo, nai manya men aipi men e isa pya
ala naenya, oto nyingi pan a o onya 
alya pa ta mana lao yeto oo a lai pyoo 
a ta mana. 12 o tenya pii o o lete a

tenge o o nyana, ema pyoo a lai pingi. 
ii o o etete nenge a ta pae. Do onya 

nenge o ome on u a yangi yangipa 
la pota nenge a ta pae upa pi ta anya 
nenge upa ita mi ningi. on u ame 

ay as follo s  n the 
seventh ay o  reste  
from all his or s.  5But 
again, o  says in the pas-
sage above  They ill not 
enter my rest  6Therefore, 
since o s rest remains 
open for some to enter, 
an  those ho formerly 
receive  goo  ne s i  
not enter because of their 
isobe ience, 7he again 
esignates a certain ay, 

calling it To ay,  as he 
says through Davi  much 
later, in the passage al-
rea y uote , To ay, if 
you hear his voice, o not 
har en your hearts.  8 or 
if oshua ha  given them 
rest, o  oul  not have 
spo en later about an-
other ay. 9 o then, there 
remains a abbath rest for 
the people of o . 10 or 
anyone ho has entere  

o s rest has reste  from 
his o n or s, ust as o  
reste  from his.

11Therefore let us ma e 
every effort to enter that 
rest, so that no one ill 
fall into the same pattern 
of isobe ience. 12 or the 

or  of o  is living an  
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en a ali men e tungi lya mopa, luma 
lengepi, uli tun ingipi, upa pi ta a 
an enge. Do pa a pyoo, o tenya pii 
o o en a a linya ma singipi, imambupi 
u panya lan a pi lya mopa, mo name ma

singipi, pyo ani aengepi, upa pi ta a 
pa na pae si lya mopa, o tenya pii o ome 
ya penge. 13 o tenya a se pae u panya 
men aipi men e baanya lengenya yalo 
pe tae na singi. Baanya lengenya upa pi
ta a pa na pae singi. Dopa pingi o onya, 
nai mame mana mi na tama upa pi ta a, 
opa pyoo mi ni a mana lao tanga ote 

la mai tama.

Jisasa Baa Prisa Mupa Etete Kenge 
i i  

14 o tenya I i ningi i sasa, nai manya 
prisa mupa enge singi o o, aiti isa 
pu pala a lyamo. Do pana, nai mame baa 
tungi pi lya ma nona lao, yeto oo lao 
pa nao a ta mana. 15 oo pye pale lao 
naima isa ma an e longo epengeli 
pyoo, nai manya prisa mupa i sasa o o
isa ma an e pi pae longo epe a mopa, 
u panya baame oo men e na pia. Baa
isa ma an e longo epe amo o o nyana, 

baame naima en a ali mee pe tala isa 
pya a penge upa on o aenge. 16Do-
pana, naima isa aa ingi gii men e 
ipa ta mopa, on o aenge ote o ome 
ni se ta mopa lao, pa a na ae yao yeto 
nye pala, baanya on o aenge i i to o 
o onya naima mona.

  1 risa mupa ma an e la tae upa pi
ta ame en a ali u panya pan a nyoo, 

o tenya a lai pya a mai yoo, opaa mai
yoo, oo u nao ne pena lao un i mai yoo 
pingima. 2 risa mupa o o mee pe tala 
isa pya a penge a a o onya, angi ma sala 

active, sharper than any 
t o e ge  s or , pierc-
ing to the point of ivi ing 
soul from spirit, an  oints 
from marro , an  is-
cerning the thoughts an  
intentions of the heart. 
13 No creature is hi en 
from his sight, but all are 
na e  an  expose  to the 
eyes of him to hom e 
must give an account.

Jesus the Great 
High Priest

14 Therefore, since e 
have a great high priest 

ho has passe  through 
the heavens, esus the on 
of o , let us hol  fast to 
our confession. 15 or e 
o not have a high priest 
ho is unable to sympa-

thi e ith our ea nesses, 
but one ho has been 
tempte  in every ay, ust 
as e are, yet as ith-
out sin. 16Therefore let us 
ra  near to the throne of 

grace ith con ence, so 
that e may receive mercy 
an  n  grace to help us 
in our time of nee .

  1 or every high priest 
ta en from among 

the people is appointe  
to represent the people in 
matters relate  to o , to 
offer gifts an  sacri ces 
for sins. 2 e is able to eal 
gently ith those ho are 
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naengepi, alu pi pengepi en a ali upa 
baame tambo tambo lao ni singi. 3 En a ali 
u panya oo upa o teme u nao ne pa a

maina lao baame un i mai ya a maingi. 
Baa mee pe tala isa pya a penge a a o o
nyana, baanya oo upa apata o teme 
u nao ne pe ena lao un i maingia a. 

4  risa mupa a lai, enge epe singi o o 
a ali men eme baanya auu aengeme 
nyala naenge. o teme rone ii lao nye
pala a lai o o mai yali pyoo, prisa mupa 
a lai o o maingi.

5 Do pa a pyoo raisa baa tange enge 
an a e nyo too la tala, prisa mupa a
lai o o nyala naeya. In upa emba 
nambanya I i ningi i pi nopa, namba 
embanya Ta ange i lyona  lea ote o
ome, raisa baa ma an e lea pyaa. 6  ii 

pepa pya pae singi o onya men asa o
teme raisa la mai yoo apa lea pyaa  

e le i se e e a te amo ombe o onya 
emba prisa a tao a a a ta tena  lea pyaa. 
7  i sasa baa en a ali e tala a te amo gii 
u tu panya, baa u mata o onya pyoo 

nye penge ote o ome ni sina lao, ya o 
lao ee lao loma soo a tea. Baame ote 
an a an a se mai yoo a te amo o onya, 

o teme baanya loma si amo upa sa a
maiya. 8-10Baa o tenya I i ningi a a o o, 
baa tan a nea. Dopa pi amo o ome, pii 

ata miningi mana upa baame etao nyia. 
Dopa pe te a mopa, i sasa baa e le i se
e e a tea ombe o onya prisa mupa 
a ta tana lao o teme ma an e lea. Dopa 

pi amo o ome, pyoo nyingi tenge o o 
isasa isa se ta mopa, en a ali baa ata

minatami u pame nye pala, a tao a a 
a ta ta mina lea.
11 ii o onya nai mame pii ta ta e pi

pae longo men apu apata nya ama 

ignorant an  going astray, 
since he himself is sub ect 
to ea ness. 3That is hy 
he is obligate  to offer sac-
ri ces for his o n sins, as 

ell as for the sins of the 
people. 4No one ta es this 
honor for himself, but re-
ceives it hen he is calle  
by o , ust as aron as.

5 In the same ay, 
Christ i  not glorify him-
self in becoming a high 
priest, but as appointe  
by the one ho sai  to 
him, ou are my on  to-
ay I have begotten you.  

6 n  in another passage 
he says, ou are a priest 
forever accor ing to the 
or er of elchi e e .  
7In the ays of his esh, 
esus offere  up prayers 

an  supplications, ith 
lou  cries an  tears, to the 
one ho as able to save 
him from eath, an  he 

as hear  because of his 
reverence. 8 Even though 
he as the on, he learne  
obe ience from hat he 
suffere . 9 n  having 
been ma e perfect, he be-
came the source of eternal 
salvation to all ho obey 
him 10an  as esignate  
by o  as a high priest 
accor ing to the or er of 

elchi e e .
11 n this topic e have 

much to say, an  it is har  
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langi penge a a o o, nya ama pii sa lanya 
ma a ae ya mi nosa langya nae lya mano. 
12 Nya ama mana nyi a mino o onya pi
tuu, gii longo pa te lyamo o onya, in upa 
nya a mame en a ali a a upa mana 
la mai penge. Do pa a o o, o tenya pii 

ambao nye penge si a mino upa e a a 
langi penge i lyamo. Nee yeto upa nya
ama nan inya, nya ama an u i penge 
i lyamo. 13 En a ali men eme mana 
to la tae o onya pii o o auu pyoo na
an e lyamo o o, baa ane a a oo 

an u i i nao a lya mosa pingi. 14Do pa a 
o o, nee yeto upa en a ali angimi 

nengema. En a ali o pale u pame paa 
longosa mana oo epepi upa ya pe
ami o o nyana, mana oopi epepi upa 
opale lamo lao ya penge o onya mana 

nye pae.

K   K  

6  1-2 rai sanya lao pii ma napi ambao 
nye penge upa nai mame nyi a mano 

o onya, upa e a a mana nyala naenya, 
en a ali angimi mana nye penge upa 
nye mana. a lai ii na man i penge upa na 
pimana lao mona a pi lyingipi, ote tungi 
pingipi, aimbu nyingipi, ai yombanya 
ingi se tengepi, en a ali u ma pae upa 

sa a ta singipi, o teme en a ali etao ya
pata o opi, u panya nai mame ee 
pi lyoo mana laa nae ya mana. 3 o teme 
ya ana lao ma se tamo o o, u panya 
nai mame ee pi lyoo laa nae ya mana. 
4-6 aiti isa tae epe men e o teme mee 
mai yamo o opi, li pi rita mai yamo 
o opi, o tenya pii ten e pi pae nao si

a mino o opi, yuu enenge men e ipata 
o onya yeto u papi, u tupa o teme tii 

pi si amo en a ali u pame paa men aisa 
an ao nye pala ya i na tami o ome, o
aita ee enenge oo mona a pi lyina laa 

to explain, since you have 
become sluggish in hear-
ing. 12 or though you 
ought to be teachers by 
this time, you nee  some-
one to teach you again the 
basic principles of the ora-
cles of o . ou nee  mil , 
not soli  foo . 13 nyone 

ho lives on mil  is unac-
uainte  ith the teaching 

about righteousness, for 
he is an infant. 14But soli  
foo  is for the mature, 

hose faculties have been 
traine  by practice to is-
tinguish bet een goo  
an  evil.

Warning Against 
Falling Away

6  1Therefore, let us leave 
behin  the elemen-

tary teaching about Christ 
an  go on to maturity, not 
laying again a foun ation 
of repentance from ea  

or s an  of faith in o , 
2 an  of instruction about 
baptisms, the laying on of 
han s, the resurrection of 
the ea , an  eternal u g-
ment. 3 n  this e ill o, 
if o  permits. 4 or it is 
impossible to rene  to re-
pentance those ho have 
once been enlightene , 

ho have taste  the heav-
enly gift, ho have share  
in the oly pirit, 5 ho 
have taste  the goo  or  
of o  an  the po ers of 
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nae ya penge eta. Du tupa ya i na tami o
ome, o aita tange oe ya soo, o tenya 

I i ningi o o elya aiyono pi soo, baa 
po o itanya pyao yu u tae a te amo o o 
ee pyao yu u ta mi nosa pita. 7En a ali 
u pame yuu men e ama pala ee ai po
e lya mi o onya, paa longosa ai yuu ipao 

lan a pi lya mopa, ee ai po a tae upa 
langa la tala, po e lya mi en a ali upa 
nena lao ii man enge. Dopa pingi yuu 
o o o teme auu pi singi. 8 Do pa a o o, 

yuu o onya lyi ipi, lyan a paipi upa 
langa la tamo o o, yuu o o oo lamo 
lao an a tala, o teme tata yangao oe
ya soo eta se penge.

9 ona se tenge pa luma, nai mame opa 
le lya ma no a a o o, o teme nya ama 
pyoo nye pala, epe men apu i tana lao 
nai mame yeto oo ma si lya mano. 10Nya
a mame a lai pi lya mino o opa, o tenya 
enge o onya en a ali baanya la tae 
upa nya a mame on o ae yao a lai 

pyoo ni si a mi noli pyoo, in u papi ni so
a a a lya mino o opa, o lapo ote baa 
to la tae o o nyana, ame sala nae yao 
an a tae a tenge. 11 o teme nya ama 
i ningi ni se tana lao nee ae yao ma li

singi o o nya ama isa etao se ta mopa, 
yuu etata gii o onya tuu la ta mi nopa lao, 
nya ama pi ta ame nee ae yao a lai pi a
mi noli pyoo pimi la a lao ma si lya mano. 
12Nya ama ma a ae yao a tami la a lao 
nai mame ma sala nae lya mano. Do pana, 

o teme i tona le amo upa ote tungi 
pingi en a ali u pame nye ta mana lao 
nee ae yao ma li soo a lya mino o pa a 
pyoo, nya ama a lye pale lao nai mame 
ma si lya mano.

the coming age, 6an  yet 
have fallen a ay, since, to 
their o n harm, they are 
crucifying the on of o  
all over again an  exposing 
him to public shame. 7 or 
lan  that has run  the 
rain that often falls upon it, 
an  pro uces a crop useful 
to those for hom it is cul-
tivate , receives a blessing 
from o . 8But lan  that 
bears thorns an  thistles is 

orthless an  on the verge 
of being curse  its en  is 
to be burne .

9Even though e spea  
in this ay, belove , e 
are confi ent of better 
things in your case, things 
that pertain to salvation. 
10 or o  is not un ust  
he ill not forget your 

or  an  the labor of 
love that you have sho n 
to ar  his name by serv-
ing the saints, as you still 
o. 11We ant each one of 

you to sho  the same ear-
nestness to have the full 
assurance of hope to the 
very en , 12 so that you 

ill not be sluggish, but 
imitators of those ho in-
herit the promises through 
faith an  patience.

945 Ibru 6:12



 

1 en 22 6  1 2 ep 6 2  am 0  

Goteme Ditona Leamo Doko Kiningi 
i    

13En a ali men eme ote ita mi nao 
na a tenge o o nyana, o teme braame 
men apu mai tona lea o opa, o teme 
baanya pii o o yeto ta sa lanya baa tange 
enge la tala lao pi tuu, 14  Nambame emba 

a ali tata an a e i se tala auu pi so tona  
lea pyaa. 15Dopa lea o o, braa meme ya
i nala nae yao ma li soo a ta pala, o teme 

mai tona lea o o nyia pyaa. 16En a ali 
u pame nya a manya pii upa yeto ta

sa lanya, a ali alya sale men enya enge 
o o lengema. Dopa le lyami o ome, pii 

yan a pi lyami o o lao u ma singima. 
17Do pana, mai tona lea upa i ningi etete 
nye ta mana lao ma so on ape pyoo o ai
tame ma sina lao, ma singi aloo na pingi 

ote o ome baanya pii o o yeto ta sa
lanya, baa tange enge lea pyaa. 18 ambo 
laa naenge ote o ome men apu mai
tona lea pii o opa, baanya pii upa yeto 
ta sa lanya baa tange enge la tala i ningi 
etete maito le lyona lea pii o opa, o lapo 
aloo na pingi. Do pana, baanya tuu pingi 
pan a o onya pa a pe a mano u pame 
i tona lea upa i tana lao nee ae yao ma

li soo a lye pale lao, pii yeto o la pome 
o teme nai manya mona sa atase ea pyaa. 

19-20  an a Etete Nee Nye tae o o lapa
lapa men eme ame pi nye tae a tenge 
o onya i sasa an a ote ambao pu pala, 
e le i se e e a tea ombe o onya prisa 

mupa a tao a a a lyamo. Do onya a
tao, baame naima ni soo a lya mona lao, 
yeto oo ma si lya mano o o isa pingi 

pya on ape pyoo pya tala a lya mano.

The Certainty of 
God's Promise

13When o  ma e his 
promise to braham, since 
he ha  no one greater 
to s ear by, he s ore 
by himself, 14 saying, I 

ill surely bless you an  
multiply you.  15 n  so 

braham, having patiently 
en ure , obtaine  the 
promise. 16 eople s ear 
by someone greater than 
themselves, an  in every 
ispute among them an 

oath is final for confir-
mation. 17 o hen o  

ante  to sho  the un-
changeable nature of his 
purpose even more clearly 
to the heirs of the prom-
ise, he guarantee  it ith 
an oath, 18 so that by t o 
unchangeable things, in 

hich it is impossible for 
o  to lie, e ho have 
e  for refuge oul  have 

strong encouragement 
to ta e hol  of the hope 
set before us. 19We have 
this hope as a sure an  
stea fast anchor for the 
soul. It enters into the in-
ner sanctuary behin  the 
veil, 20 here esus has 
entere  as a forerunner 
for us, because he has be-
come a high priest forever 
accor ing to the or er of 

elchi e e .
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i   

  1  a leme tange u panya i i e le i se
e e o o, ote Etete e tae a tenge 

o onya prisa. braa meme i i upa 
yan a pyoo ita mi na tala pi lyi a mopa, e
le i se e eme ai ti nisa an a nye tala auu 
pi soo pii epe men apu lamaiya pyaa. 
2Do opa braa meme oapi yan a pe tala 
nyia upa pi ta a malu a a lita mo o
soo se ta pala, u tu panya malu men ai 

e le i se e e maiya pyaa. enge e le
i se e e o onya tenge o o, To la tae 

mana o onya i i. a leme o onya 
tenge o o, ona yae penge. 3 e le i se e
enya en angipi, ta angepi, yumbangepi, 

tata pa lupi men e na a tenge. Baa isa 
tee pingi giipa, etenge giipa, o la ponya 
men e na singi a a. o tenya I i ningi o o 
a tengeli pyoo, baa prisa a tao a a a

tenge. 4Nai manya yumbange braa meme 
yan a pe tala oapi nyia upa pi ta a malu 
a a lita mo o soo se ta pala, u tu panya 
malu men ai e le i se e e maiya o
ome, e le i se e e o o a ali etete 

an a ena lao panasia pyaa.
5  i pai tata u panya man i paenya 

man i pae u panya yumbange o o 
braame. Do pa a o o, braa menya 

man i paenya man i pae yangi u pame 
oapi upa mo o soo malu a a lita se ta pala, 
u panya men ai nya a manya ai mi ningi 
i pai, prisa a lai pingima upa ina la

pape lao o se sanya loo u pame pepa 
pya pae singi. 6 e le i se e e o o baa 
i pai tata aa a o o, braa meme oapi 
upa malu a a lita mo o soo se ta pala, 
u tu panya malu men ai e le i se e e 

maiya pyaa. Dopa pia o ome, o teme 
men e mai tona la maiya a ali braame 
o o, e le i se e eme auu pi soo pii epe 

The Priestly Order 
of Melchizedek

  1No  this elchi e e  
as ing of alem an  

priest of o  ost igh. 
When braham as re-
turning from the slaughter 
of the ings, elchi e e  
met him an  blesse  him, 
2 an  braham gave him 
a tenth of all the spoils. 

is name means ing of 
righteousness,  but he is 
also ing of alem,  hich 
means, ing of peace.  
3 e is ithout father, ith-
out mother, an  ithout 
genealogy  there is no be-
ginning to his ays or en  
to his life. But resembling 
the on of o , he remains 
a priest forever.

4 Consi er ho  great 
this man must be, that 
even braham the pa-
triarch gave him a tenth 
of the spoils. 5 No  the 
la  comman s the sons 
of evi ho receive the 
priestly office to collect 
tithes from the people, 
that is, their brothers, 
even though their brothers 
are also escen e  from 

braham. 6 But elchi e-
e , ho as not among 

the escen ants of evi, 
receive  a tithe from 

braham. e also blesse  
braham, ho ha  re-

ceive  the promises. 7It is 
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men apu lamaiya pyaa. 7 uu pi soo pii 
epe la maingi a ali o o alya sa lena, auu 
pi soo pii epe la mai lya mopa pii singi 
a ali o o ana sa lena lao en a ali upa 
pi ta ame ma si lya mi nopa, tanga pii 
men e na pa lenge. 8En a ali u pame 
oapi upa malu a a lita mo o soo se ta pala, 
u tu panya malu men ai i pai tata prisa 
upa mai lya mi nopa nyingima. Do pa a 
o o, i pai tata prisa u panya gii o o 

epe lya mopa u mingima. Do pa a o o, 
braa meme baanya oapi upa malu a a

lita mo o soo se ta pala, u tu panya malu 
men ai e le i se e e mai ya mopa nyia
pyaa. e le i se e e o o baa a tao a a 
a tengena lao pa ne lyamo. 9-10En a ali 
u pame oapi upa malu a a lita mo o soo 

se ta pala, u tu panya malu men ai i pai 
upa mai lya mi nopa nyingima. Do pa a 
o o, braa meme baanya oapi upa 

malu a a lita mo o soo se ta pala, u tu
panya malu men ai e le i se e e maiya 
gii o opa, i pai o o na atea pyaa. Do
pa a o o, e le i se e eme braame 
ai ti nisa an a nyia gii o opa, i pai baa, 

baanya yumbange braa menya tae yo o 
o onya o o palea pyaa. Tenge o onya, 
i pai o ome e le i se e e mai ya mo

sa a pia pyaana la penge.

Jisasa Baa Melekisedeke 
Katea Kombe Dokonya 

K  
11 i pai tata upa isa o se sanya loo 

upa o teme en a ali upa maiya pyaa. 
i pai tata u pame prisa a lai pi ami 
o onya aita, en a ali upa oo na sina 

lao etao pyoo a si ali o o, ro nenya 
man i pae upa o teme ya i na tala, prisa 

a a men e, e le i se e e a tea ombe 
o onya a tena laa nae yali. 12 o teme 

beyon  all ispute that the 
inferior is blesse  by the 
superior. 8 In the one case, 
tithes are receive  by mor-
tal men, but in the other 
case, they are receive  by 
one ho is atteste  to be 
living. 9 ne might even 
say that evi himself, ho 
receives tithes, pai  tithes 
through braham. 10 or 
evi as still in the loins 

of his ancestor braham 
hen elchi e e  met 

him.

Jesus Compared 
to Melchizedek

11No  if perfection ha  
been attainable through 
the evitical priesthoo  
(for un er this priesthoo  
the people receive  the 
la , hat further nee  

oul  there have been 
for another priest to arise 
accor ing to the or er of 

elchi e e  rather than 
the or er of aron  12 or 
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a ali tata a a men eme prisa a lai 
o o pina lao aloo pilya gii o opa, loo 
upa alo a a pi penge. 13-14Nai manya 
a mongo o o baa i pai tata u panya 

men e aa. Baa a ali tata u a o o
nyana lao pa ne lyamo. ali tata u a 
u panya men e prisa a ta tana lao o

se same laa naeya pyaa. Tenge o onya, 
u a tata u panya men eme alta o
onya a lai o o napia pyaa.

15 ele ise e e yale prisa a a men e 
ipao a lyamo o ome, i pai tata prisa 
upa ita minala ao mi ni lya mona lao 

nai mame ma si lya mano. 16-17  i sasa lao 
apa la pae si lyamo  e le i se e e 
a te amo ombe o onya emba prisa a

tao a a a ta tena  la pae si lyamo. Dopa 
la pae si lyamo o o, i pai upa i i prisa 
a ta pengena la tae si lyamo loo o ome 
aa, lete etete a tenge o onya yeto 
o ome i sasa baa prisa a tena lea. 

18-19 o se sanya loo u pame men e etao 
auu pi sala naeya pyaa. Do onya, prisa 
a lai pingi loo amba tae o ome a lai 
yeto oo na pyoo, angi men e na pyo a a 

pi a mosa, o teme loo o o nyoo lemba 
pia. Dopa pe tala, naima ipu pale lao 

o teme ete te a a epe men e i tona lea 
o o i ningi i tana lao nee ae yao ma

li si lya mano o onya aita ote tengesa 
pe lya mano.

20-21  i pai tata upa prisa a lai mai
yanya, pii yeto ta soo enge men e 
la tala, prisa a lai o o namaiyami pyaa. 
Do pa a o o, a mongome baanya pii 
upa yeto ta sa lanya, baa tange enge 

la tala, prisa a lai o o i sasa mai yoo 
pi tuu, e le i se e e a te amo ombe 
o onya emba prisa a tao a a a ta tena  

lao a mongome lalu lao le amo o o, 

hen the priesthoo  is 
change , the la  must 
also be change . 13 No  
he of hom these things 
are spo en belongs to a 
ifferent tribe, from hich 

no one has ever serve  at 
the altar. 14 or it is clear 
that our or  arose from 
u ah, an  in connection 
ith that tribe oses sai  

nothing about priesthoo .
15 No  this point be-

comes even more clear 
hen there arises another 

priest li e elchi e e , 
16 one ho has become 
a priest, not through a 
legal re uirement con-
cerning physical escent, 
but through the po er of 
an en less life. 17 or o  
testi es, ou are a priest 
forever accor ing to the 
or er of elchi e e .  
18 The former comman -
ment is set asi e because 
it as ea  an  ineffec-
tive 19 (for the la  ma e 
nothing perfect , an  a 
better hope is intro uce , 
by hich e ra  near to 

o .
20 n  none of this 

happene  ithout an 
oath. aron s escen ants 
become priests ithout 
an oath, 21but esus as 
ma e a priest ith an oath 
by the one ho sai  to 
him, The or  has s orn 
an  ill not change his 
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ma singi aloo na pi tana  la pae si lyamo. 
22Dopa la pae si lyamo o ome, o teme 
pii enenge men e lao ya i pi amo o o 
isasa isa yeto i sia. ii amba tae o o 

ita mi nao pii enenge o o ete te a a epe.
23Wamba prisa a te ami u pame prisa 

a lai o o pyoo a tao a a na a tena lao, 
u mingi o ome aita lyo ea pyaa. Dopa 

pia o ome prisa longo ateami pyaa. 
24Do pa a o o, i sasa baa a tao a a 
a tenge o o nyana, baanya prisa a

lai pingi o o tanga tangapi ya i nala 
nae yata. 25Tenge o onya, i sasa tungi 
pingi o onya aita ote a lyamo o
onya tengesa pe lya mino en a ali upa, 
o teme ni sina lao i sa same loma sa a

mai yoo, baa a tao a a a tenge. Dopa 
pingi o o nyana, baame en a ali upa 
etao pyoo nyingi.

26 i sa same a lai oo men e na pyoo, 
epe i i pi lya mopa, baa isa oo tenge 
men e na singi. Dopa pingi o onya, 
en a ali oo pingi upa pipa na a tena 
lao, o teme baa enge an a e mai tala, 
aiti isa nai manya prisa mupa a tena 

le amo o o laa ao lea. 27  risa mupa 
a a u pame ambao nya a manya 
oo upa u nao ne pe ena lao o te a a 

lao ote un i maingima. Dopa pe tala, 
en a ali u panya oo upa u nao ne
pa a maina lao ote un i maingi ma a. 
Do pa a o o, e a a ote un i maiya 
nae ya la pale lao paa men aisa i i i
sa same baa tange ote un i maiya. 
28 o se sanya loo u pame prisa mupa 
ma an e lelya upa mee pe tala isa pya
engema. Do pa a o o, loo upa ita 

mi nao, o teme baanya pii upa yeto ta
sa lanya, baa tange enge la tala, baanya 
I i ningi o o etao yeto maiya. Dopa 
pe tala, prisa a lai o o tanga tangapi 
pyo a a a ta tana lao ma an e lea.

min , ou are a priest 
forever accor ing to the 
or er of elchi e e .  
22 ccor ingly, esus has 
become the guarantor of 
a better covenant.

23 No  the former 
priests ere many in 
number, because they 

ere prevente  by eath 
from continuing in of-

ce  24but because esus 
continues forever, he has 
a permanent priesthoo . 
25 Therefore he is able 
to save to the uttermost 
those ho come to o  
through him, because he 
al ays lives to interce e 
for them.

26 It as tting for us 
to have such a high priest, 
one ho is holy, innocent, 
un e le , separate  from 
sinners, an  exalte  above 
the heavens. 27 e has no 
nee , li e the other high 
priests, to offer up aily 
sacri ces, rst for his o n 
sins, an  then for the sins 
of the people. or he i  
this once for all hen he 
offere  up himself. 28 or 
the la  appoints as high 
priests men ho have 

ea ness, but the or  of 
the oath, hich came af-
ter the la , appoints the 
on, ho has been ma e 

perfect forever.
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Pii Enenge Lao Yaki Petae 
 i  

  1 Nai mame pii le lya mano a enya 
tenge angi o o a e  Nai manya 

prisa mupa i sasa o o, aiti isa ote 
an a e o o pe tenge to o o onya ingi 
to lae tena pi lyamo. 2 o tenya sele an a 
angi, aiti isa a tenge o onya pan a 
nee nye tae u panya i sa same prisa a lai 
pyoo a lyamo. ele an a o o en a a limi 
pe tae aa. ele an a o o a mongome 
pe tae. 3 ote opaa mai pengepi, un i mai
pengepi, upa prisa mupa u pame maina 
lao ma an e la tae. Do pa a pyoo, nai
manya prisa mupa i sasa o ome o pale 
men e ote un i mai penge a a. 4 risa 
a ta penge la tae u pame i i ote opaa 

mai pengena lao o se sanya loo u pame 
la pae singi o onya, i sasa baa yuu a
enya a ta pyali o o, baame prisa a lai 
o o na pi pyali. 5  o se same sele an a 
o o pyaanya pi a mopa, o teme yeto oo 

baa la mai yoo, uu man a o onya a tao, 
sele an a men e apa pyoo pi pengena 
lao ma an e mi na pae o o pa nao emba 
langio o onya aita pi pina  lea pyaa. 
Tenge o onya, prisa u pame a lai 
pingima lo tuu an a o o, aiti isa sele 
an a o o ma an e pyoo pe tae. 6Do pa a 
o o, rai same in upa prisa a lai pi lyamo 
o ome, amba prisa a lai pi ami upa 

ita minala ao mi ni lyamo. Do pa a pyoo, 
o teme raisa isa naima epe i tona le

amo u pame, osesa isa epe mai tona 
lea upa ita minala ao mi ni lyamo. Tenge 
o onya, o teme raisa isa pii lao ya i 

pinya se te amo o ome, amba tae o
teme pii lao ya i pinya se ta pae o o ita 
minala ao mi ni lya mo a a.

7Wamba tae pii lao ya i pe tae o onya 
oo tenge men e nasingi pyali o o, 

The High Priest of 
the New Covenant

  1No  the main point 
of hat e are saying 

is this  We have such a 
high priest, ho sat o n 
at the right han  of the 
throne of the a esty in 
heaven, 2 a minister of the 
holy places an  of the true 
tabernacle, hich as set 
up by the or , not by man. 
3 or every high priest is 
appointe  to offer gifts 
an  sacri ces  therefore, 
it as necessary for this 
priest also to have some-
thing to offer. 4 or if he 

ere on earth, he oul  
not even be a priest, since 
there are alrea y priests 

ho offer gifts accor ing 
to the la . 5They serve a 
copy an  sha o  of the 
heavenly things. or hen 

oses as about to buil  
the tabernacle, he as 

arne  by o , ee to it 
that you ma e everything 
accor ing to the pattern 
that as sho n to you on 
the mountain.  6But as it 
is, the ministry esus has 
receive  is as superior to 
the ol  priesthoo  as the 
covenant he me iates is su-
perior to the ol  covenant, 
since it has been enacte  
on better promises.

7 or if that first cov-
enant ha  been faultless, 
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o teme pii enenge men e lao ya i pi
too lao ma sala nae yali. 8 Do pa a o o, 

amba tae pii lao ya i pe tae o onya oo 
tenge men e si lyamo lao an a tala, o
teme apa lea pyaa  Namba a mongo 
o ome lelyo  a la pape  ii o o pa li ta

mopa Israele ta tapi, u a ta tapi upa pipa 
nambame pii enenge men e lao ya i 
pito. 9Namba a mongo o ome apa 
lelyo  Israele ta tapi, u a ta tapi, u panya 
yumbange u pame I ipi yuu o o ya i
na tala epe a mino gii o opa, nambame 
o aita la nyoo ipu pala, o aita pipa 

pii lao ya i pio o o o ai tame ata
minala nae yami. Dopa pi a mino o onya, 
nambame o aita maita maiyo. Dopa pi
ona, nambame pii enenge lao ya i pito 
o o, o ai tanya yumbange upa pipa 

pii lao ya i pio o pale aana lao namba 
a mongo o ome lelyo. 10 uu gii men a

tupa pa ta ta mopa, Israele upa pipa apa 
lao pii men e nambame lao ya i pinya 
se ta a maito  Nambanya loo upa o ai
tanya ma singi o o se ta pa a mai, mona 
an a a pepa pyanya a ta a maito. Dopa 
pe tala namba o ai tanya ote a ta topa, 
o aita nambanya en a ali a ta ta mina 

lao namba a mongo o ome lelyo. 11 ii 
o opa en a ali enge singipi, na singipi 
upa pi ta ame namba a mongo o o 

ma se tami. Tenge o onya, en a ali 
men eme baanya ta tapi, ai mi ningipi 
men e la mai yoo, a mongo ma sepe  lao 
mana laa nae yata. 12Do opa mana oo 
upa mi na ta mi nopa, nambame an a tala 
on o ae yato. Dopa pe tala u panya oo 

pingi mapi, loo ya lenge mapi, upa pi ta a 
nambame ame sa a mai tona  lea pyaa. 
13 ii lao ya i pe tae enenge lea o ome pii 
lao ya i pe tae amba tae o ome men e 
na pi pengena lao lea. Do pale atingi e tala 
oe lyamo upa alu pyaa pomo.

there oul  have been no 
nee  to loo  for a secon  
one. 8 But fin ing fault 

ith it, o  says to the 
people, Behol , the ays 
are coming, says the or , 

hen I ill establish a ne  
covenant ith the house of 
Israel an  ith the house 
of u ah, 9 not li e the 
covenant I ma e ith their 
fathers on the ay hen I 
too  them by the han  to 
lea  them out of the lan  
of Egypt. or they i  not 
continue in my covenant, 
so I ha  no regar  for 
them, says the or . 10 or 
this is the covenant I ill 
ma e ith the house of Is-
rael after those ays, says 
the or  I ill put my 
la s into their min s an  

rite them on their hearts. 
I ill be their o , an  
they ill be my people. 
11No longer ill a man 
teach his fello  citi en or 
his brother, saying, no  
the or ,  for they ill all 
no  me, from the least of 

them to the greatest. 12 or 
I ill be merciful to ar  
their ini uities  their sins 
an  their la less ee s I 

ill remember no more.  
13 In spea ing of a ne  
covenant,  he has ma e 
the rst one obsolete. n  

hat is becoming obsolete 
an  gro ing ol  ill soon 
isappear.
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Isa Yuu Dakenya Lotuu Anda Nee 
  

9  1 risa a lai pi penge ma napi, isa yuu 
a enya lo tuu an a nee nye tae o

onya ma napi, u panya lao amba tae 
pii lao ya i pe tae o ome lanya setea
pyaa. 2  n a se leme pi ami o onya ruma 

ambao o onya lama ai ye pae se tenge 
o opi, te polo o opi, breta ote mai

taepi, upa singi. uma ambao o o 
enge, an a Nee Nye tae lengema. 3  uma 
ambao o onya omotena aita lapa lapa 

men eme ruma lapo pyoo o o nee nye
tae a tenge. uma lapo pyoo o o enge, 
an a Etete Nee Nye tae lengema. 4  an a 
o onya, ena tun uma pina lao ita langa 

se tenge isa go lome a se pae o opa, o
tenya pii lao ya i pe tae pa lenge bo osa 
o opa, o lapo singi. Bo osa o onya 
e tae upa pi ta a go lome pe tae a tenge. 

Bo osa o onya penge go lome a se pae 

The Earthly 
Sanctuary

9  1No  even the first 
covenant ha  regula-

tions for orship an  an 
earthly sanctuary. 2 or a 
tabernacle as prepare . 
In the rst room ere the 
lampstan , the table, an  
the brea  of the resence  
this is calle  the oly 
lace. 3Behin  the secon  

veil as a room calle  the 
oly of olies. 4 It ha  a 

gol en censer an  the ar  
of the covenant, hich as 
overlai  on all si es ith 
gol . In the ar  ere the 
gol en ar containing the 
manna, the ro  of aron 
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ma naa nee pa lenge o opi, ro nenya 
pangali imbu pia o opi, pii lao ya i pe
tae o o pepa pya tae a tenge ana pata 
la poma o la popi, u tupa pa lenge. 5 Bo osa 
e tae o onya, o tenya tii pi pae o o pa

na soo, go lome a se pae en ele se tu bimi 
lengema la poma o lapo pe tengemba. Do
la ponya papa pun i pun i o onya, oo 
u nao ne penge pan a o o singi. Du

panya epapu longo lao na la mana.
6  ele an a o onya se penge upa 

pi ta a se tao epa la tala, prisa upa o
te a a lao ruma ambao o onya pu pala, 
prisa a lai pi penge la tae upa pingima. 
7  uma lapo pyoo o onya ee ana ii 
lao, prisa mupa o o paa men aisa i i 
o lan ata pingi. Baa mee o lan ala 

naenya, tae yo o men a tupa mi nao o
lan a tala, baanya oopi, en a a linya 
ma sala nae yao oo pi lya mipi, upa u
nao ne pena lao ote opaa maingi. 8Dopa 
pingi mana o onya li pi ri tame naima 
apa pyoo lai ta a pi lyamo  ele an a 
amba tae o o a te a mopa, mee en a
ali upa pan a nee nye tae o la ponya 
o lan a penge ai tini o o lumba pae 

na sia. 9-10 o tuu mana mi nao un i 
maingipi, opaa mi nao epengepi, yonge 

asa asa pingi mana tata tata u papi, 
nee nengepi, en a i nengepi, upa pi
ta a yonge etae pingi. ana u pame 
en a ali lo tuu lenge u panya mo name 
oo pi lya mino lenge o o etao to la sala 

naenge. ele an a amba tae o onya 
mana u pame, o tenya lo tuu mana 
enenge mi na penge gii men e ipa tana 
lao ma an e pyoo sia.

Kraisanya Taeyoko Dokome Naima 
 i  

11Epe men apu ipata u panya raisa 
baa prisa mupa o o ambao epea. 

that ha  bu e , an  the 
tablets of the covenant. 
5 bove the ar  ere the 
cherubim of glory, over-
sha o ing the mercy seat. 
But e cannot iscuss 
these things in etail no .

6 When these things 
ere all in place, the 

priests regularly entere  
the rst room of the tab-
ernacle, performing their 
sacre  uties. 7But into 
the secon  room, the high 
priest alone entere  only 
once a year, an  never 

ithout bloo , hich he 
offere  for himself an  
for the unintentional sins 
of the people. 8By this ar-
rangement the oly pirit 

as sho ing that the ay 
into the holy places ha  
not yet been isclose  as 
long as the rst tabernacle 

as still stan ing. 9This is 
a symbol for the present 
time, uring hich gifts 
an  sacri ces are offere  
that cannot perfect the 
conscience of the orshiper, 
10but eal only ith foo  
an  rin , an  various 

ashings an  regulations 
for the esh, impose  until 
the time of reformation.

Redemption 
Through the 

Blood of Christ

11But hen Christ came 
as high priest of the goo  
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Ipu pala raisa baa mana epe u panya 
prisa mupa a tao, sele an a etete epe 
aiti isa a tenge o onya o lan ea. 
ele an a o o en a ali ingimi pe tae 
aa. Isa yuu a enya a se pae u panya 

men e aa a. 12 eme mai panya tae yo
opi, ao a anya tae yo opi, u panya 

men e mi nao rai same an a Etete 
Nee Nye tae o onya na pea. an a Etete 
Nee Nye tae o onya prisa men eme 
ee un i maiya na pa ta mopa lao, rai

same baanya tae yo o o o mi nao paa 
men aisa i i pea. Dopa pi amo o ome, 
en a ali upa tanga tangapi mo ao nye
pae ya a a ta ta mi nopa lao etao mo ao 
nyia. 13  risa u pame meme mai panya 
tae yo opi, ao mai panya tae yo opi, ao 
ina yangao u u mi na paepi, u pame 
en a ali isa tan yoo pi se tala, yongenya 
ai mala upa pyoo a soo nepenge

tamo o o, 14 a lai ii na man i penge 
upa ya i na tala, ote a tao a a a

tenge o onya a lai pya a mai ye pale 
lao, rai sanya tae yo o o ome nya a
manya mo name oo pi lya mi nona lenge 
o o etao pyoo a singi. raisa isa 
oo men e na singi o ome, pi rita a

tao a a a tenge o onya yeto o ome, 
baa tange ote un i maiya.

15 raisa baa o tepa, en a a li panya 
aina o onya a ta pala, pii enenge 

lao ya i pe tae o o en a ali upa 
maingi. ote isa etete nye penge upa 

ii lao nye pae en a ali u pame nye
ta mi nopa lao, raisa baa u mia. Dopa 
pi amo o ome, amba tae pii lao ya i 
pe tae o onya aita en a ali oo pi a
mi nosa an e tae a te ami upa mo ao 
nyia. 16-17En a ali men eme baanya 
moeya upa nye tana lao la mailya en a
ali o o lenge tao alya o opa, moeya 
upa nye tana la tae en a ali o ome 

things to come, through 
the greater an  more per-
fect tabernacle, not ma e 

ith han s (that is, not 
of this creation , 12 he en-
tere  once for all into the 
holy places, not by the 
bloo  of goats an  calves, 
but by his o n bloo , thus 
obtaining eternal re emp-
tion. 13 or if the bloo  of 
bulls an  goats, an  the 
ashes of a heifer sprin le  
on those ho are e le , 
sanctify for the puri ca-
tion of the esh, 14 ho  
much more ill the bloo  
of Christ, ho through 
the eternal pirit offere  
himself ithout blemish 
to o , purify your con-
sciences from ea  or s 
to serve the living o

15That is hy he is the 
me iator of a ne  cove-
nant, so that those ho 
are calle  may receive 
the promise  eternal in-
heritance, since a eath 
has occurre  that re eems 
them from the transgres-
sions committe  un er 
the rst covenant. 16 or 
in the case of a ill, it 
is necessary to establish 
the eath of the one ho 
ma e it, 17because a ill 
ta es effect only after the 
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moeya upa na nyingi. Baa u ma pyana 
lao en a a limi an e lya mi nopa, moeya 
upa nye tana la tae en a ali o ome 

nyingi. 18-20  oo upa pi ta a o se same 
ita i pyao en a ali upa la mai tala, ao 
a a tae yo opi, meme maipa tae yo opi, 

en a i a mu paepi, upa pya soo penge 
men enya man ea pyaa. an i pala tanu 
isope angya men e nye pala, sipi sipi 
iti ate pya pae men a puame ya i pia
pyaa. Dopa pe tala, pengenya tae yo o 
pe tea o onya poe ya nye tala, o tenya 
loo bu upi, en a a lipi upa pita a isa 
tan yoo pisia pyaa. i soo pi tuu, o
tenya loo upa ata minalapale la tala, 
tae yo o a eme o teme pii lao ya i pi
lya mona  o se same lea pyaa. Dopa lea 
o ome, pii amba tae lao ya i pia o o, 

tae yo o me a a lao ya i pia lamona lao 
an e lya mano. 21  o se same tae yo o 

person s eath  it is never 
in force hile the per-
son ho ma e it is alive. 
18 That is hy even the 

rst covenant as not in-
augurate  ithout bloo . 
19 or hen oses ha  
proclaime  every com-
man ment of the la  to 
all the people, he too  the 
bloo  of calves an  goats, 
along ith ater, scarlet 

ool, an  hyssop, an  
sprin le  the scroll itself 
an  all the people, 20 say-
ing, This is the bloo  of 
the covenant that o  has 
or aine  for you.  21In the 
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tan yoo pi sia o pa a pyoo, sele an a 
o o nyapi, prisa u pame mi nao a lai 

pingi i sapi, upa pi ta anya tan yoo 
pisia pyaa. 22  o se sanya loo u pame la
pae singili pyoo, tata pi ta a uni na sina 
lao tae yo ome i ningi pyoo a singi. Tae
yo o ai laa nae lya mino o o, o pale 
men e pyoo a sala naenge.

23 aiti isa sele an a a tenge o o ma
an e pyoo, yuunya sele an a o onya 

singi upa uni na sina lao, ao api, me
mepi un i mai yami u panya tae yo ome 
pyoo a se penge i a mosa pyoo asiami
pyaa. Do pa a o o, aiti isa sele an a 
a tenge o onya oapi singi upa ai mala 

na sina lao, un i ete te a a epe men enya 
tae yo o o ome pyoo a se penge i a
mosa pyoo a sia. 24 aiti isa singi angi 
u panya ma an e pyoo ingimi pe tae, 

pan a nee nye tae o la ponya raisa baa 
o lan ala naeya. Baa aiti isa pu pala, 

nai manya ambu alo pyoo, in upa baa 
o tenya enomba o onya a lyamo. 

25 risa mupa a a u pame nya a
manya tae yo o aa, ao a api, me mepi 
u panya tae yo o upa mi nao, an a 

Etete Nee Nye tae o onya ee ana ii 
lao pengema. Do pa a o o, rai same 
baa tange paa longosa ote un i mai
yanya aiti isa na pea. 26Baanya tae yo o 

o o paa longosa ote un i maiya 
pe ali o o, yuupa ai tipa o lapo tee 
pia o onya pi tuu, in upa tuu lao, baa 
tan a nao a ta pyali. Do pa a o o, yuu 
eta penge gii o o tengesa pi a mopa, rai
same en a ali u panya oo upa u nao 
ne pa a mai too lao, baa un i oo u
ma lanya paa men aisa i i pa nao epea. 
27 o teme en a ali upa paa men aisa 
i i u ma pengena la tae. Dopa la tae o
onya, mai ta ao o teme ya pata gii o o 
an ao nye tami. 28  rai same en a ali 

same ay, he sprin le  
ith bloo  the tabernacle 

an  all the vessels use  
in orship. 22 In ee , ac-
cor ing to the la  nearly 
everything is puri e  ith 
bloo , an  ithout the 
she ing of bloo  there is 
no remission.

23 o it as necessary 
for the copies of the things 
in heaven to be puri e  

ith these sacri ces, but 
for the heavenly things 
themselves to be puri-

e  ith better sacri ces 
than these. 24 or Christ 
i  not enter holy places 

ma e ith han s, hich 
are copies of the true 
ones  he entere  heaven 
itself, so that he might ap-
pear no  before o  on 
our behalf. 25Nor i  he 
enter heaven to offer him-
self many times, as the 
high priest enters the holy 
places year after year ith 
bloo  that is not his o n, 
26 for then he oul  have 
ha  to suffer again an  
again since the foun ation 
of the orl . But no  he 
has appeare  once for all 
at the en  of the ages to 
remove sin by the sacri-

ce of himself. 27 n  ust 
as it is appointe  for men 
to ie once an  then face 
u gment, 28 so also Christ, 
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longonya oo upa u nao ne pa a mai
yanya, baa un i oo paa men ai sa a 

u mia. raisa baa paa lapo pyoo ipata 
o o, en a ali u panya oo upa u nao 

ne pa a mai yanya nai pata. Baa an a ta
mana lao nee ae yao ma li soo a ta tami 
en a ali upa pyoo nyala ipata.

Koo Dupa Etao Kunao 
 

0  1 o se sanya loo u pame epe 
men apu ipata upa ma an e 

pe tae singi. o se sanya loo upa epe 
men apu ipata lumu upa aa. Tenge 
o onya, prisa u pame ee ana ii lao 
un i tata men ai o oa a mai lyami 
o ome, en a ali sele an a o onya 

epe lyami upa uni na sina lao etao 
pyoo a sala naenge. 2 ele an a o
onya en a ali lo tuu laa epe ami upa 

paa men aisa uni na sina lao etao pyoo 
a si ali o o, o aita isa oo tenge 

men e na si lya mona lao ma si ami nopa, 
prisa u pame un i maingi mana o o 
ae ya mili. 3-4 ao mai papi, meme mai

papi, u panya tae yo o u pame en a ali 
u panya oo upa u nao ne pala naenge. 

Dopa pingi o onya, ee ana ii lao prisa 
u pame un i mai lyami o ome, en a
ali upa isa oo mee si lya mona lao 

ma sina lao pa na singi.
5-6  raisa baa isa yuu a enya ipu pala 

ote la mai yoo, Embame un ipi, opaapi 
upa ina lao ma sala naenge. ao me

mepi upa ita tenya tao mu lyina le lya mipi, 
oo u nao ne pa a tale lao un i i lya mipi, 
upa embame auu na aenge. Do pa a 
o o, embame en a ali yonge men e 

nambanya lao epa le ee. 7 ii pepa pya
pae singi bu u o onya nambanya lao 

having been offere  once 
to bear the sins of many, 

ill appear a secon  time, 
not to bear sin, but to 
bring salvation to those 

ho are eagerly aiting 
for him.

i  i  
Once for All

0  1 ince the la  has 
only a sha o  of 

the goo  things to come 
an  not the true form of 
those things, the same 
sacri ces that they contin-
ually offer year after year 
can never perfect those 

ho ra  near to or-
ship. 2 ther ise, oul  
they not have cease  to 
be offere , since the or-
shipers oul  have been 
puri e  once an  for all, 
an  oul  no longer have 
any consciousness of sins  
3 But in these sacrifices 
there is a remin er of sins 
year after year. 4 or it is 
impossible for the bloo  
of bulls an  goats to ta e 
a ay sins.

5Therefore, hen Christ 
came into the orl , he 
sai , acri ce an  offer-
ing you i  not esire, but 
a bo y you prepare  for 
me  6 in hole burnt offer-
ings an  sin offerings you 
too  no pleasure. 7Then I 
sai , Behol , I have come 
to o your ill,  o , as 
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la tae si lya moli pyoo, nambame ote 
embanya ma singili pi too la tala ipa te lyona  
lea. 8 risa u pame un i mai pengena 
lao o se sanya loo u pame la tae singi. 
Do pa a o o, ambao rai same lao pi
tuu, un i i lya mipi, opaa i lya mipi, 
ao me mepi upa ita tenya tao mu lyina 

le lya mipi, oo u nao ne pa lanya un i 
i lya mipi, upa embame ma sala nae yao, 

auu na ae yao a a pingina  lea. 9Dopa 
la tala baame lao pi tuu, Nambame ote 
embanya ma singili pi too la tala ipa te
lyona  lea. Dopa lea o ome, ote un i 
maingi mana ambao se ta pae o o ne
pa tala, baame mana enenge men e se tea. 
10 i sasa rai same o tenya ma si a moli pe
tala, baanya yonge o o paa men aisa i i 
un i mai yamo o ome, naima o tenya 

la tae i sia.
11  risa upa pi ta ame prisa a lai pyoo 

a tao, un i tata men ai o oa a o
te a a lao maingima. un i mai lyami 
u pame en a ali u panya oo upa 
u nao ne pala naenge. 12 Do pa a o o, 

en a a linya oo u panya tanga tangapi 
un i mai tae a ta ta mi nopa lao, rai

same baa tange paa men aisa i i ote 
un i maiya. Dopa pe tala baa o tenya 
ingi to lae tena etete pi lyamo. 13Do-
onya pi tuu baanya yan a pipi upa 

baanya mo o se tenge to o ina lata gii 
o o in upa ma li soo a lyamo. 14 o teme 

en a ali baanya la tae upa, tanga
tangapi un i mai tae a ta ta mi nopa lao, 

rai same paa men aisa i i baa tange 
ote un i mai yamo o ome, upa isa 
uni na sina lao etao pyoo a sia.
15 ii men e apata li pi ri tame pa na soo 

naima apa langi lyamo  16  a mongome 
lao pi tuu, uu gii men a tupa pa ta ta mopa, 
apa lao pii men e nambame lao ya i 

pinya se ta a maito  Nambanya loo upa 

it is ritten about me in 
the scroll of the boo .  
8 In the passage above he 
says, acrifice an  of-
fering, an  hole burnt 
offerings an  sin offerings 
you i  not esire, nor i  
you ta e pleasure in them  
(although they are offere  
accor ing to the la , 
9Then he a s, Behol , I 
have come to o your ill, 

 o .  e ta es a ay the 
rst in or er to establish 

the secon . 10 By o s 
ill e have been sancti-
e  through the offering 

of the bo y of esus Christ 
once for all.

11 No  every priest 
stan s aily at service, 
offering again an  again 
the same sacri ces that 
can never ta e a ay sins. 
12 But hen Christ ha  
offere  for all time one 
sacri ce for sins, he sat 
o n at the right han  of 
o , 13 here he is no  
aiting until his enemies 

are ma e a footstool for 
his feet. 14 or by one of-
fering he has perfecte  
for all time those ho are 
being sancti e .

15 The oly pirit also 
testi es to us about this. 
irst he says, 16 This is 

the covenant I ill ma e 
ith them after those ays, 

says the or  I ill put 
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o ai tanya mona an a a se ta pa a mai, 
ma singinya pepa pyaanya a ta a maito. 
17Dopa pe tala u panya oo pingi mapi, 
loo ya lenge mapi, upa pi ta a nambame 
ame sa a mai tona  le ana  lao naima langi

lyamo. 18 o teme nai manya oo upa 
u nao nepatea tamo o o, ee oo u nao 

ne pena lao un i mai penge a lai men e 
na si lyamo.

Jisasa Tungi Pingi Doko Yakinala 
 

19-20 ai mii pa luma, i sa sanya tae yo o 
ai le amo o ome, naima lete a ta

penge ai tini enenge men e nai manya 
lumbe ea. ai tini o onya pao, lapa lapa 
men eme an a Etete Nee Nye tae o o 
ame pi nye tae a tenge o onya aita 

naima pa a na ae yao o lan a penge. 
apa lapa ame pi nye tae a tenge o o, 
i sa sanya yonge o o. 21 In upa nai

manya prisa mupa an a e i sasa o ome 
o tenya en a ali upa isoo a lyamo. 

22 Baame nai manya mo nanya elya pi pae 
oo upa tae yo ome tan yoo ne pa

tala, nai manya yonge upa en a i uni 
na singi o ome asa pyao ne pe ea. Do
pana, nai mame mona lapo palya nae yao, 
baa yeto oo tungi pyala ao pya tala, 

ote a lyamo o onya tengesa mona. 
23 o teme men e pi tona lelya o o ya
i nala nae yao i ningi a a pingi. Dopa 

pingi o onya, baame men e pi tona le
amo o o i ningi pi tana lao, nee ae yao 
ma li soo a tenge o o lao pa ne lya mano 
o o ya i nala nae yao yeto oo mi na

tae a ta mana. 24 i na tae a tao, en a ali 
upa auu aengepi, a lai epe upa pi

pengepi, u panya aipa pe tala naima lapo 
men enya mona ya a lasa lasa pyoo 
a ta ma nape lao ma se mana. 25 ambu 

pyao lo tuu lenge mana o o en a ali 

my la s on their hearts 
an  rite them on their 
min s.  17Then he a s, 
Their sins an  their la -
less ee s I ill remember 
no more.  18 No  here 
there is remission of these, 
there is no longer any of-
fering for sin.

A Call to Persevere 
in the Faith

19Therefore, brothers, 
since e have con ence 
to enter the holy places by 
the bloo  of esus, 20 by 
the ne  an  living ay 
he opene  for us through 
the veil (that is, through 
his esh , 21an  since e 
have a great priest over 
the house of o , 22 let 
us ra  near ith true 
hearts, in full assurance 
of faith, ith our hearts 
sprin le  clean from an 
evil conscience an  our 
bo ies ashe  ith pure 

ater. 23 et us hol  fast to 
the confession of our hope 

ithout avering, for he 
ho promise  is faithful. 

24 n  let us consi er 
ho  to spur one another 
on to love an  goo  or s, 
25 not neglecting to meet 
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men a puame ya i ne a mi noli pyoo, nai
mame ya i nala nae yao mi nao a ta mana. 

raisa ipu penge gii o o tengesa pe te
lya mona lao an e lya mano o onya, 
naima lapo men e mona ya a lasa lasa 
pyoo a ta mana.

26Nai mame i ningi pii o o mana nye
pala, tuu pyoo o a a pyoo a ta ta mano 
o o, nai manya oo upa u nao ne pa a

lanya un i mai penge men e ee na seta. 
27 Do opa o teme naima oo pingi mana 
lao ya pa tala, itate an a e, etete pa a 
pi pae, yuli tao a tenge o onya tao eta
la pale lao, baanya yan a pipi upa pipa 
naima a tanya pyan ata. o teme opa 
pi tana lao ma se tala, nai mame ma li soo 
a tao, pa a ae ya pae an a e nyoo a

ta mana. 28  o se sanya loo upa en a ali 
men eme ya le lya mopa, en a ali la popi 
te popi men eme baa an a tala lao pa
ne lya mi nopa, on o na ae yao baa pyao 
u ma singima. 29 Do pana, ote I i ningi 
o o mo o a tao in yoo ne pata, rai

sanya tae yo o o ome pii enenge lao 
ya i pe tae o ome baa pyoo a si amo 
o o mee oo ne pata, on o aenge pi

rita o o pii oo lata pita en a ali o o, 
tan a ai pale men e nye tana lao nya a
mame ma si lyami  30  o teme lao pi tuu, 

anu pyao tan a maingi o o namba
nyana, namba tange yanu pyao tan a 
mai tona lao namba a mongo o ome 
le lyona  lea pyaa. Dopa lea ote o o 
nai mame ma singi. ii men e apata apa 
lao pepa pya pae si lyamo  a mongome 
baanya en a ali upa ya pa tana  la pae 
si lyamo. 31 ote a tao a a a tenge o
ome en a a linya oo pingi u panya 

yanu pya penge o o etete pa a pi pae 
men e.

together, as is the habit 
of some, but encouraging 
one another, an  all the 
more as you see the Day 
ra ing near.

26 or if e continue 
sinning eliberately after 
receiving the no le ge 
of the truth, there no lon-
ger remains a sacri ce for 
sins, 27but only a fearful 
expectation of u gment, 
an  a fury of re that ill 
consume o s a versar-
ies. 28 nyone ho has 
re ecte  the la  of oses 
ies ithout mercy on 

the testimony of t o or 
three itnesses. 29 o  
much orse punishment 
o you thin  ill be e-

serve  by someone ho 
has trample  the on of 

o  un erfoot, ho has 
profane  the bloo  of the 
covenant by hich he as 
sancti e , an  ho has in-
sulte  the pirit of grace  
30 or e no  him ho 
sai , engeance is mine  
I ill repay, says the or .  

n  again, The or  ill 
u ge his people.  31 It is 

a fearful thing to fall into 
the han s of the living 

o .
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32 Wamba nya a mame o tenya tii 
pi pae epe o o nyi a mino gii o opa, 
en a ali u pame tan a longo yoo oe
ya si ami. Dopa pi a mi nopa, nya a mame 
ya i nala nae yao yeto oo a te a mino 
o o ma sa la pape. 33 ii men a tu panya, 

en a ali ai nanya nya ama elya pi soo, pii 
oo lao, tan a i ami. ii men a tu panya, 

nya ama tan a i a mi noli pyoo nya a
manya ris tene ai mi ningi upa tan a 
mai ya mi nopa, nya a mame on o ae yao 
apata a te ami. 34Namba an e tae pa le opa 
nya a mame on o ae yami. Do opa 
en a ali men a puame nya a manya oapi 
upa to lao nya lanya pi a mi nopa, o teme 

etete epe oe yala nae ya penge men apu 
nya a manya aiti isa se te e lya mona 
lao ma se tala, auu ae yao nyina ae yami. 
35Do pana, o teme yole an a e men e 
nya ama i tana lao ma se tala, pa a na
aenge mana o o ya i nala nae yao yeto 
oo mi nao a lye pape. 36Nya a mame o
tenya ma singili pi ta mi nopa, baame epe 
men e i tona le amo o o nya ama i
tana, nya a mame ya i nala nae yao yeto 
oo a ta penge. 37  o teme lao pi tuu, ii 
u i men a lapo pa ta ta mopa, a ali ipa

tana la tae o o ma li sala nae yao ipata. 
38En a ali to la tae upa ote tungi pingi 
o onya aita lete a ta tami. Do pa a o o, 
ote tungi pingi mana o o en a ali u

pame ya i na ta mino o o, nambame upa 
auu na ae ya tona  lea pyaa. 39 ote tungi 
pingi o o ya i na tala oengema, naima 
en a ali o pale aa. Nai manya lete a
tenge o o ya i nala nae ya mana lao, ote 
tungi pyao a lya mano.

Gote Tungi Pingi Mana Doko 
 

11  1 ote tungi pingi mana o o a
pale  o teme naima men e i tona 

32 But remember the 
earlier ays hen, after 
you ere enlightene , you 
en ure  a har  struggle in 
the face of suffering. 33 t 
times you ere publicly 
expose  to reproach an  af-

iction, an  at other times 
you ere partners ith 
those ho ere treate  
that ay. 34 or you sympa-
thi e  ith me hen I as 
in prison, an  you accepte  
the plun ering of your pos-
sessions ith oy, no ing 
that you have for your-
selves a better an  lasting 
possession in heaven. 
35Therefore o not thro  
a ay your confi ence, 

hich has a great re ar . 
36 or you have nee  of 
en urance, so that hen 
you have one the ill of 

o , you may receive the 
promise. 37 or in ust a 
little hile, he ho is com-
ing ill come an  ill not 
elay. 38But the righteous 

one ill live by faith  an  
if he shrin s bac , my soul 
ta es no pleasure in him.  
39But e are not among 
those ho shrin  bac  an  
are estroye , but among 
those ho have faith an  
preserve their souls.

The Meaning 
of Faith

11  1No  faith is the 
assurance of hat 
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le amo o o, angi na an ao i ningi i
tana lao, ya i nala nae yao nee ae yao 
ma li soo a tenge o o. 2 Israele u panya 
yumbange u pame ote tungi pi ami 

o onya, o teme upa ya a pi a mina 
lea pyaa.

3 Nai mame an e lya mano upa pi ta a, 
lengeme an a penge men eme o teme 
pyoo a sala naeya pyaa. Baame yuupa 
ai tipa o lapo baanya pii o ome i i 

sina le a mopa sia lamo lao, nai mame 
ote tungi pyamu o ome ma si lya mano.
4  be leme ote tungi pya tala un i 

maiya o ome ei nenya un i maiya 
o o ita mi nao etete auu pia pyaa. be

leme ote un i maiya o o, o teme 
auu ae yao nye pala, baa to la taena lea. 
bele baa u mi a a o o, ote tungi pya

tala a lai pia o ome in u papi naima 
mana langi lyamo. 5 Eno ome ote tungi 
pia o onya, o teme baa auu ae yana 
lao en a ali u pame lao pa ne ami. o
teme Eno o baa auu ae ya pala u mala 
naena lao lenge tao aiti isa nyoo pea. 
Nyoo pa te a mopa en a ali u pame baa 
u tao na an eami pyaa. 6En a a limi 
ote tungi pyala nae lyami o ome, o

tenya mona auu pi sa a maiya naengema. 
ote a lyamo o onya tengesa pa too 

lao ma seta en a ali o ome, ote i
ningi etete a lya mona lao ma se penge. 

ote u ti lyami en a ali upa, baame 
yole pingina lao ma se penge a a. 7 Tanga 
men apu pi tana an ao a tape lao o
teme Noa la mai ya mopa, No ame angi 
lengeme na an ao, ote tungi pia o
ome pa a ae ya pala, baanya palu upa 

pyoo nyo too la tala, sipi an a men e 
pia pyaa. Dopa pia o ome, yuunya 
en a ali upa isa tenge si lya mona 
lao pa ne a mopa, baame ote tungi pia 

e hope for an  the con-
viction of hat e o not 
see. 2 Because of their 
faith, the people of ol  

ere commen e .
3 By faith e un er-

stan  that the universe 
as forme  by the or  of 
o , so that hat is seen 
as not ma e out of hat 

is visible.
4By faith bel offere  

to o  a better sacri ce 
than Cain, through hich 
he as commen e  as 
righteous hen o  gave 
approval to his gifts. n  
by faith he still spea s, 
even though he is ea . 
5 By faith Enoch as 
ta en up so that he oul  
not see eath, an  he as 
not foun , because o  
ha  ta en him. No  be-
fore he as ta en, he as 
commen e  as one ho 
please  o . 6 n  ith-
out faith it is impossible 
to please o , for anyone 

ho comes to him must 
believe that o  exists 
an  that he re ar s those 

ho earnestly see  him. 
7By faith Noah, hen he 

as arne  about things 
not yet seen, as move  

ith reverent fear an  
built an ar  to save his 
househol . By faith he 
con emne  the orl  an  
became an heir of the 
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o onya aita mana to la tae o o etete 
nyia.

8  o teme braame ii lao nye pala, 
yuu men e baa etete mai tona lea o
onya pena le a mopa, braa meme ote 

tungi pya tala, baanya pii o o ata
minao, an a pe lyope lao ma sala nae yao 
pea. 9  u pala baame ote tungi pya tala, 
yuu a a manya men e o teme nyoo 
mai tona lea o onya sele an a men e 
pe tala, yuu o onya baa tisa a tea. Do
pa a pyoo, i sa epa, e o pepa o la pome 
sele an a men e pe tala, yuu o onya a
tao, o teme braame yuu men e etete 
mai tona lea o o nya amba apata nye
tambana lao ma soo a te ambi. 10 yeto 
oo a ta penge siti men e o teme epa 
la tala pia o o, braa meme nee ae yao 
ma li soo a tea. 11  ara baa en a amba
esa, o teme ane men e mai tona 

lea o o i ningi i tana lao ote tungi 
pia o ome, baame ane man i penge 
yeto o o nye pala ane men e man ea. 

12 Dopa pia o ome, a ali men ai i i, 
braame baa lyanga oo u ma lanya pi

pae o o, ane longonya yumbange ia. 
Dopa pe te a mopa, baanya man i paenya 
man i pae pa le ami upa ete te a a longo 
e tala, ai tinya bui pipa apa pata, 

en a i lembanya ee pipa apa pata 
pi a mopa, en a ali men eme ita i pya
penge nan ia.

13  o teme epe men apu mai tona lea 
upa lon ati a a sili pi a mopa, en a
ali o ai tame an a tala auu ae yami. 

Do pa a o o, o ai tame angi nyala 
nae yao, ote tungi pyao a tao u mi
ami. uu a enya opone oo gii u i 
i i a lya ma nona lao, o ai tame lao 
pa nao ateami pyaa. 14Dopa le lyami 

righteousness that comes 
by faith.

8 By faith braham 
obeye  hen he as 
calle  to go out to the 
place that he as to re-
ceive as an inheritance. 

n  he ent out, not 
no ing here he as go-

ing. 9By faith he so ourne  
in the lan  of promise, as 
in a foreign lan , elling 
in tents ith Isaac an  
acob, fello  heirs of the 

same promise. 10 or he 
as loo ing for ar  to 

the city that has foun a-
tions, hose esigner an  
buil er is o . 11By faith 
arah herself receive  the 

ability to conceive, an  
she bore a chil  hen she 

as beyon  the proper 
age, because she consi -
ere  him faithful ho ha  
ma e the promise. 12 n  
so from one man, an  he 
as goo  as ea , came e-
scen ants as numerous as 
the stars in the s y an  as 
countless as the san  on 
the seashore.

13 These all ie  in 
faith ithout receiving the 
things that ere promise . 
But they sa  them from a 
istance an  elcome  

them. n  they ac no l-
e ge  that they ere 
strangers an  so ourners 
on the earth. 14 or people 
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en a ali u pame nya a manya yuu 
tenge oo a ta penge men e u ti lya ma
nona lao, lao pa nengema. 15En a ali 
o ai tame nya a manya yuu ya i na tala 

pe ami o o ma soo le a mili o o, o
aita yuu o onya pi lye penge ai tini 

men e si ali. 16Do pa a o o, yuu etete 
epe men e aiti isa si lyamo o onya 
etete a tama pa ta mana lao o aita nee 
ae yao ateami pyaa. Tenge o onya, 
o ai tame ote baa nya a manya ote 
o ona le a mi nopa, o teme o ai tanya 

siti men e epa la a maiya o onya baa 
elya na aeya.

17-19  o teme epe men apu mai tona 
lea pii upa braa meme nyia. Dopa pe
te a mopa, o teme braame la mai yoo, 

i sa enya man i paenya man i pae upa 
i i emba tata pa li ta mina  lea. Dopa le
a a o o, o teme braame ma an e 
pyoo, baanya ane men ai i i o o 
pyao un i ina lea. Dopa le a mopa 

ho say such things ma e 
it clear that they are see -
ing a homelan . 15 If they 
ha  been thin ing of the 
lan  they left behin , they 

oul  have ha  an oppor-
tunity to return. 16 Instea , 
they ere longing for a 
better lan , that is, a heav-
enly one. Therefore o  is 
not ashame  to be calle  
their o , for he has pre-
pare  a city for them.

17By faith braham, 
hen he as teste , of-

fere  up Isaac. e ho 
ha  receive  the promises 

as rea y to offer up his 
one an  only son, 18 even 
though o  ha  sai  
to him, Through Isaac 
your escen ants ill be 

965 Ibru 11:19

Abraa meme Ai sake pyao kundi mai yanya 
pi lya o  r



 

11 2 en 2 2 29,39 0 11 21 en 3  20 11 22 en 0 2 2  
E s 3 9 11 2 E s 22  2 2 11 2 E s 2 0 2 

braa meme ote tungi pya tala, i sa e 
u ma tamo o o sa a ta se penge yeto 
o o ote isa si lya mona lao ma se tala, 

baa pyao un i mai yanya pia. Dopa 
pi a a o o, i sa e u mala naena lao 

o teme ane o o braame tange 
mai ya a maiya. Nambame lelyo o o, 
ongali pii men e lelyo. 20  i sa e baa 
ote tungi pya tala a tenge o ome e
o pepa, Iso apa o lapo tanga opa pyoo 
a ta tambi nopa lao auu pi sia. 21  e ope 

baa ote tungi pya tala a tenge o o 
lyanga e tala u ma lanya pi tuu, o se
penya i i ningi o lapo auu pi soo pii epe 
la mai tala, baanya pangali o ome tange 
se mai la tae a tao ote mambo pia. 22  o
sepe baa ote tungi pya tala a tenge o o 
u ma lanya pi tuu baa tata upa la mai yoo, 

Israele upa yuu a e ya i na tala pa tami 
gii o opa, nambanya uli o o nyoo pu
pape  lao pii lanya se tea.

23  o se sanya en angi ta ange pame 
o sesa baa man i pala an e ambi nopa, 
ane o o etete alya a ali i a mosa, 
o la pome ote tungi pya tala, i i e

ro anya loo o o pa a na ae yao, ana 
te poma o sesa baa yalo pyoo se tao pe
te ambi. 24  o sesa baa angi e tala ote 
tungi pia o ome, en a ali u pame baa 
ero a nengenya i i ningina laa naena 

lea. 25Baa a ta penge gii u i u tu panya 
mana oo mi nao, auu ae ya pae an a e 
nyoo alya naenya, o tenya en a ali 
upa pipa en a soo a ta too lao ma sia. 

26 rai sanya enge o onya o sesa baa 
enge oo nyo topa, o teme yole epe 

men e ita o ome, mu nipi ya tipi I ipi 
yuu o onya singi upa ita mi na tana 
lao, o se same ma soo a tea. 27 ote baa 
en a ali men eme na an enge o o o
se same angi an a tala pili lao baa tungi 

counte .  19 e reasone  
that o  coul  even raise 
him from the ea . n  

guratively spea ing, he 
i  receive Isaac bac  

from eath. 20 By faith 
Isaac blesse  acob an  
Esau concerning things 
to come. 21 By faith a-
cob, hen he as ying, 
blesse  each of the sons of 
oseph, an  orshipe  as 

he leane  on the top of his 
staff. 22 By faith oseph, 

hen his en  as near, 
mentione  the exo us of 
the sons of Israel an  gave 
instructions concerning 
his bones.

23By faith oses, hen 
he as born, as hi en 
for three months by his 
parents, because they 
sa  that he as a beau-
tiful chil , an  they i  
not fear the ecree of the 

ing. 24 By faith oses, 
hen he ha  gro n up, 

refuse  to be calle  the 
son of haraoh s aughter, 
25 choosing to be mis-
treate  ith the people of 

o  rather than to en oy 
the fleeting pleasure of 
sin. 26 e consi ere  the 
reproach of Christ to be 
greater ealth than the 
treasures of Egypt, for he 

as focuse  on the re ar . 
27By faith he left Egypt, 
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pia. Dopa pia o ome, i i ero baa 
imbu aeya o o pa a na ae yao, o sesa 
baa I ipi yuu o o ya i na tala yeto oo 
a tea. 28 Wane ane mupa pyao u ma singi 

en ele o ome Israele u panya ane ane 
mupa upa na pina lao, o se same ote 
tungi pya tala, a sopa gii o onya mana 
se ta pae upa ata minao, an a ambu 
u panya sipi sipi tae yo ome tan yoo pi

sina lao en a ali upa la maiya.
29  etsi o o saa la loo pe tala yuu o o 

lya a le a mopa, Israele u pame ote tungi 
pya tala omo tena pya a me ami. Do pa a 
o o, I ipi tange u pame a tao paanya 

pi a mi nopa, o aita pyambea. 30 Israele 
u pame ote tungi pya tala, e ri o ame 
a name pe tae o onya amalya aita, 

yuu gii a lange ao ali lao pae te a mi nopa, 
ame o o a luiya. 31  ali men a lapo 

elya a lao e ri o yuu o o an a epe ambi
nopa, muni nyoo a ali nyala paenge, en a 

e apa lenge o ome ote tungi pya tala 
o lapo auu ae yao la nyia. Dopa pia o
ome, en a ali e ri o tange, ote tungi 

na pingima upa pyao u ma soo pi tuu, 
en a o o pyao u ma sala naeyami pyaa.

32  ote tungi pingi, i e o nepi, Ba ra epi, 
a ma so nepi, e pe tapi, Da pi tapi, a mue lepi, 

pro pe tapi, u panya nambame la penge a a 
o o, gii ne pao atome lao a a na pa too. 

Dee nambame a i men e lao  33  ali 
o ai tame ote tungi pya tala apa piami

pyaa  i i u panya amii upa yan a 
pi mai tala pyao ita mi nao, en a ali u
pame mana to la tae upa mi nina lao isoo, 

o teme mai tona lea upa an ao nyoo, 
lae yone u pame na nena lao ambu upa 
mi nambao, 34 itate yuli an a e u pame 
na tao, on u a nenge a ta pae u pame 
po e a mi nopa angi an i nyala nae yao, 

not fearing the rath of 
the ing, for he en ure  
as though he coul  see 
him ho is invisible. 28By 
faith he celebrate  the 

assover an  the sprin-
ling of the bloo , so that 

the estroyer of the rst-
born oul  not touch the 
Israelites.

29By faith they passe  
through the e  ea as 
on ry lan , but hen 
the Egyptians trie  to o 
so, they ere ro ne . 
30 By faith the alls of 
ericho fell after they ha  

been encircle  for seven 
ays. 31 By faith ahab 

the prostitute i  not per-
ish ith those ho ere 
isobe ient, because she 

ha  elcome  the spies 
in peace.

32 n  hat more shall 
I say  or time ill fail me 
if I tell of i eon, Bara , 
amson, ephthah, Davi , 
amuel, an  the prophets, 

33 ho by faith con uere  
ing oms, carrie  out 

ustice, obtaine  prom-
ises, stoppe  the mouths 
of lions, 34 uenche  the 
po er of re, escape  the 
e ge of the s or , ere 
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yeto na singi upa yeto nyoo, yan anya 
enge soo, amii tata a a upa a tao 

pyao pyoo a te ami. 35 En a men a puame 
nya a manya en a ali u ma pae upa sa
a ta te a mi nopa tange o pyoo nyi ami. ote 

maita mai ta mino o o mo a ma nana la
tala, en a ali men apu tan a an a e 
mai yami. Dopa pi a mi a a o o, tan a 
nyi ami en a ali o ai tame nya ama 
ma lunya sa a ta tala, lete a tenge etete 
epe o o nye ta mana lao ma se tala, ote 
maita maiya nae ya mana lao tanga le
ami. 36 Dopa pi a mi nopa, en a ali yangi 
upa lamba le a mipi, on ame pi a mipi pi

ami. En a ali yangi upa sene en eme 
an e tala, an e tae pa lenge an a o onya 
pa lena lao pyan e ami. 37 En a ali yangi 
upa a name pi ami. angi upa so ame 
a e tao lapo pi ami. angi upa oo pina 

lao ma pu si ami. angi upa on u ame 
e pao u ma si ami. angi upa tan a 

mai yoo oe ya si a mi nosa, yonge pee aa 
i a mopa, sipi sipi ya nungipi, meme ya
nungipi, upa pyoo a te ami. 38Dopa 
pyoo a tao, en a ali na pa lenge yuupi, 
yuu man api, u panya mae o mae o lao 
pae yao, a nan api, yuli tomba paepi, u
panya pa le ami. ( uunya en a ali upa 
oo o o nyana, en a ali epe o aita auu 
ae yao la nyala nae yami.

39Nambame lelyo en a ali o aita 
pi ta ame ote tungi pi ami o onya, 

o teme o aita ya a pi a mina lea. Do
pa a o o, o teme epe mai tona lea upa 
o ai tame angi an ao nanyiami pyaa. 

40 ngi an ao na nyi ami o o, o aita 
ete te a a epe nye ta mina lao o teme la
maiya upa, naima apata nye ta mi nopa 
lao pia.

ma e strong from ea -
ness, became mighty in 
battle, an  route  the 
armies of foreigners. 
35 Women receive  bac  
their ea  by resurrection. 

ther people ere tor-
ture , refusing to accept 
release, so that they might 
obtain a better resurrec-
tion. 36 thers en ure  
moc ing an  ogging, as 

ell as chains an  im-
prisonment. 37They ere 
stone , they ere sa n in 
t o, they ere tempte , 
an  they ere ille  ith 
the s or . They ent 
aroun  in sheeps ins 
an  goats ins  they ere 
estitute, afflicte , an  

mistreate . 38 The orl  
as not orthy of them. 

They an ere  in eserts 
an  mountains, hi ing 
in caves an  holes in the 
groun .

39 ll these people ere 
commen e  for their faith, 
but they i  not receive 

hat as promise . 40 or 
o  ha  planne  some-

thing better for us, so that 
they oul  not be ma e 
perfect ithout us.
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Kamongome Baanya Wane Dupa 
i i  

12  1En a ali ote tungi pingi ambu 
longo men apu, amba a te ami 

o aita opa sili pyoo soo naima a
o pa tae a lya mino. Dopa pi lya mi nona, 

nai manya oo pingipi, en api upa 
pi ta ame naima an o pi lyamo upa ya
i na tala, ita mi na lanya alo pingili pyoo, 

alo pya la pale lao o teme se te amo o
onya, ma a na ae yao alo pya mana. 

2 Nai manya i sasa tungi pingi o o 
i sa same tee pya tala, etao baa tungi 

pya la pale lao ni soo a lyamo. Baa auu 
ae ya pae men e tanga nyo tona la tala, 

elya aengepi, tan a an a e nyingipi, 
upa angi men e aana lao ma sia. Dopa 

lao ma se tala, po o ita o onya tan a 
nao, yu u tae a tao baa ma a na aeya. 
In upa baa ote pe tenge to o o onya 
ingi to lae tena pi lya mona, nai mame baa 

i i an a tae a ta mana.
3En a ali oo pingi u pame i sasa 

yan a pi mai ya mi nopa, baame en a 
upa si amo o o ma se tala, nya ama 

yan a pingi tami u panya ma a na ae
yao yeto oo a lye pape. 4Nya a mame 
oo upa ita mi na mana lao yan a pi

mai yoo a ta mi nopa, yan a u panya 
nya ama tae yo o nye pala nae lya mino. 
5-6 Ta angeme baanya i i ningi upa 
mona sa a ta soo pii la maingili pyoo pii 
la pae a e nya a mame ame si a mipi  
Wane apea, emba to la soo a mongome 
tan a i lyamo upa angi men e aana 
lao ma sala nae yape. Baame emba pya
lanya lao to la se ta mopa, emba ma a 
na ae yao yeto oo a tape. a mongome 
auu aenge en a ali o o baame tan a 
mai yoo to la singi. En a ali men e baame 
la nye pala, baanya i i ningina lelya o o, 

The Discipline 
of the Lord

12  1Therefore, since 
e have such a 

great clou  of itnesses 
surroun ing us, let us lay 
asi e every eight an  the 
sin that so easily entangles 
us, an  let us run ith en-
urance the race that lies 

before us, 2 xing our eyes 
upon esus, the author 
an  perfecter of our faith. 
or the oy set before him 

he en ure  the cross, is-
regar ing its shame, an  
sat o n at the right han  
of the throne of o .

3 Consi er him ho 
en ure  such opposi-
tion from sinners against 
himself, so that you ill 
not gro  eary or lose 
heart. 4 In your struggle 
against sin, you have not 
yet resiste  to the point 
of she ing your bloo . 
5 n  you have completely 
forgotten the exhorta-
tion that a resses you 
as sons  y son, o not 
thin  lightly of the is-
cipline of the or , an  
o not lose heart hen 

he rebu es you. 6 or the 
or  isciplines the one 

he loves, an  he punishes 
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baame on ame pyao mana lenge a ana  
lea. 7Nya ama isa en a epe lyamo 
upanya aita, ta angeme i i ningi upa 

pii la mai yoo to la singili pyoo, o teme 
nya ama baanya i i ningi upa tan a 
yoo to la si lya mona lao ma se tala, ote 

ya i nala nae yao tan a nyoo a lye pape. 
Ta angeme to la soo tan a maiya naenge 

ane men e a tengepe  8Ta ange upa 
pi ta ame nya a manya ane upa tan a 
mai yoo to la singima. Do pana, o teme 
nya ama tan a yoo to la sala nae ya
tamo o o, nya ama baanya ane aa. 
Nya ama man yoo ne pa tae oo a ta tami. 
9 ii a e apata ma sa la pape  Nai manya 
ta ange isa yuu a enya tange u pame 
naima tan a yoo to la si a mi nopa, upa 
an a an a se mai yoo a te ama. Do pana, 
nai manya spi rita u panya Ta ange o
ome naima tan a yoo to la se ta mopa, 

baanya pun i pun i a ta pala lete na a
ta ta mape  10Ta ange u pame gii u i 
men a tu panya naima auu pyoo a lye
pale lao, tan a yoo to la se penge i ali 
pyoo to la si ami. Do pa a o o, o teme 
baanya mana epe singi upa nye ta mi
nopa lao, oe lya mano u panya naima 
tan a yoo to la singi. 11Tan a mai yoo 
to la si lyami en a ali upa auu ae ya pae 
na nyinya tan a nyingima. Do pa a o o, 
tan a mai yoo to la se tae en a ali upa 
tan a nyi ami o onya aita, mai ta ao 
mona yae penge ii upa man yoo, mana 
to la tae upa mi nao a tengema.

12 Do pana, nya a manya ingi yu u
pae upa mi na lye tala, luma lenge na pae 
upa yeto i sa la pape. 13Nya a manya 

mo o ta ye pae upa etete oe yala 
naenya auu pina lao, nya ama pae ya tami 
ai tini upa to la sa la pape.
14En a ali upa pita a pipa mona 

se tao a tao, o tenya la tae a lye pape. 

every son he receives.  
7 or the sa e of iscipline 
you must en ure. o  is 
treating you as sons. or 

hat son is not iscipline  
by his father  8 If you o 
not experience iscipline, 

hich is something every-
one receives, then you are 
illegitimate chil ren an  
not sons. 9 urthermore, 

e have all ha  earthly 
fathers ho iscipline  
us, an  e respecte  them. 

houl  e not submit 
even more to the ather 
of spirits an  live  10 or 
our fathers iscipline  us 
for a short time as seeme  
best to them, but o  is-
ciplines us for our goo , so 
that e may share in his 
holiness. 11No  no isci-
pline seems pleasant at the 
time, but painful. ater on, 
ho ever, it pro uces the 
peaceful fruit of righteous-
ness for those traine  by it.

12 Therefore, lift up 
your rooping han s an  
strengthen your ea  

nees. 13 a e straight 
paths for your feet, so that 

hat is lame may not be 
put out of oint but heale  
instea .

14 ursue peace ith ev-
eryone, an  holiness, for 
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o teme en a ali baa nyana laa naenge 
u pame a mongo an a nae ya tami. 

15 Nya a manya men e isa pya a tala, 
o tenya on o aenge o o nyala 

nae ya ta mina, an ao a lye pape. Nya
a manya ai nanya mana aa pi pae 

men apu pya a lye tala, nya ama en a 
pi se tala, en a ali longo oe ya se tana, 
an ao a lye pape. 16 Iso ame baanya 
aiminingi isa paa men ai nee na penge 

men a tu panya baanya moeya nye penge 
u tupa sa limi lea pyaa. Do pana, nya
a manya men e epo o lengepi, ote 

ya i nengepi, Isoo yale men e a ta ta
mina an ao a lye pape. 17 Iso ame ee lao, 
baanya moeya nye penge o o ina le a
mopa, baanya ta angeme aa lea pyaa. 
Daa le a mopa, Iso ame mona a pi lye penge 
ai tini men e u tao na an ea pyomo 
o o nya a mame ma si lya mino.

Sinai Manda Dokopa, 
Saeyone Manda Dokopa, 

 
18-20 Nya ama i nai man a ingimi 
a tan a penge o onya tengesa ipao 
alya nae lya mino. Wamba i nai man a 
o onya o teme Israele upa la mai yoo, 

En a a lipi, ao api, me mepi men eme 
man a a e a tan a tamo o o, a
name pyao u ma sa la pape  lea pyaa. 
Dopa lea o o se pala, en a ali o aita 
pa ame umiami pyaa. Do opa man a 
o o imin oo, itate yuli pae yao, poo yale 

lao, yuu apa a pyoo, aiti to a lao, 
trampeta pyao pia u panya tambe tambe, 

o teme pii lea o o siami pyaa. e pala 
o ai tame o sesa la mai yoo, o teme 

naima ee pii langya naena lao la maina 
leami pyaa. 21  a a pi pae pia upa pi
ta a o se same an a tala lao pi tuu, 

ithout it no one ill see 
the or . 15 ee to it that 
no one falls short of the 
grace of o  an  that no 
root of bitterness springs 
up an  causes trouble, 

hich oul  result in 
many becoming efile . 
16 ee to it that there is no 
fornicator or profane per-
son li e Esau, ho sol  his 
birthright in exchange for 
a single meal. 17 ou no  
that after ar , hen 
he esire  to inherit the 
blessing, he as re ecte , 
for he foun  no opportu-
nity for repentance, even 
though he sought the 
blessing ith tears.

Mount Sinai and 
Mount Zion

18 or you have not 
come to a mountain that 
can be touche , to a bla -
ing re, ar ness, gloom, 
an  a hirl in . 19 ou 
have not come to a trum-
pet blast an  a voice 

hose or s ma e the 
hearers beg that no fur-
ther or  be spo en to 
them. 20 or they coul  
not bear the or er that 

as given  If even a 
beast touches the moun-
tain, it shall be stone .  
21In ee , the sight as so 
terrifying that oses sai , 
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Namba etete pa ame pu titi pi lya mona  
lea pyaa. 22 Nya ama ae yone man a 
o onya ipao a ta pe lya mino. ote a

tao a a a tenge o onya siti aiti isa 
si lyamo e ru sa lema o onya, en ele 
tausene tausene upa 23auu ae ya pae 
nyoo a lya mino o onya nya ama ipao 
a ta pe lya mino. Do onya o teme baanya 
ane ambao man yoo nye pae u panya, 
aiti isa enge pyao se ta a mai yamo 
u papi, en a ali pi ta a ya penge ote 
o opi, uni na sina lao etao pyoo a

se pae, mana to la tae o onya a tenge 
en a ali u panya spi rita u papi, upa 
ambu pyao a lya mino o onya nya
ama ipao a ta pe lya mino. 24 Nya ama 
i sasa a tapya o onya ipao a ta pe lya

mino. i sasa baa o tepa, en a a li panya 
aina o onya a ta pala, pii enenge lao 

ya i pe tae o o nyoo en a ali upa 
maiya. be lenya tae yo o ai lea o onya, 
pii epe men e la pae na si lyamo. Do pa a 
o o, i sa same baanya tae yo o tan yoo 

pi si amo o onya, pii etete epe men e la
pae si lyamo.

25 Wamba isa yuu a enya o teme 
en a ali upa pii ya la ta mina an ao 
a lye pape la mai ya mopa, tanga lao pii ya

le ami u pame baanya imbu aeya o o 
apa pao an yala naeyami pyaa. Dopa 

piami pyaana, o teme aiti isa a tao, 
baanya pii upa ya la ta mina an ao a
lye pape lao naima langi ta mopa, tanga 
lao pii ya la ta mano o o, baanya imbu 
aenge o o etete an yala nae ya tama. 

Do pana, o teme pii le lyamo o o tanga 
laa nae ya la pape. 26 Wamba o teme i nai 
man a o onya a tao pii le a mopa, pii 
o ome yuu a e ema ema pia pyaa. Do

pa a o o, in upa baame lao pi tuu, aa 
men ai apata nambame yuu a e ema
ema pyoo pi tuu, aiti apata ema ema a 

I am trembling ith fear.  
22 But you have come to 

ount ion, to the city of 
the living o , the heav-
enly erusalem. ou have 
come to myria s of angels, 
23 to the festive gathering 
an  assembly of the rst-
born, hose names are 
enrolle  in heaven. ou 
have come to o , the 
u ge of all, an  to the 

spirits of righteous people 
ho have been ma e per-

fect. 24 n  you have come 
to esus, the me iator of 
a ne  covenant, an  to 
the sprin le  bloo  that 
spea s a better or  than 
the bloo  of bel.

25 ee to it that you 
o not refuse him ho is 

spea ing. or if the people 
i  not escape hen they 

refuse  him ho arne  
them on earth, ho  much 
less ill e escape if e 
turn a ay from him ho 

arns us from heaven  
26 t that time his voice 
shoo  the earth, but no  
he has promise , et 
once more I ill sha e not 
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pi tona  le lyamo pii o o ya i nala nae
yata. 27 aa men ai apata  le lyamo pii 
o ome, o teme baanya a se pae upa 

mi nao ema ema pi ta mopa, ema pita 
upa nyoo ne pa ta mopa ee na se tana lao 

naima lai ta a pi lyamo. Ema na pita upa 
tanga tangapi sulu se tana lao naima 
lai ta a pi lya mo a a. 28-29  o tenya ing
om naima nyi lya mano o o men eme 
apa pao mi nao ema ema na pita. Nai

manya ote o o, itate yuli men eme 
upa pi ta a etao tenge o pale. Do pana, 

nai mame ote ya a pi lyino lao, mambo 
pyao, an a an a se mai yoo, pa a ae yao, 
baame auu aena lao a ta mana.

Goteme Auu Kaenge Mana 
 

3  1 ris tene ai mi ningi upa men e 
auu ae ae pyoo a tenge mana 

o o nya a mame ya i nala nae yao mi
nao a lye pape. 2 En a ali men a puame 
en a ali opone men apu an a a nyoo 
pa lyi lya mape la tala, en ele men apu 
an a a nyoo palyiami pyaana, nya a
mame en a ali opone upa nya a manya 
an a a u panya nyoo pa lyingi mana 
o o ame sala nae ya la pape. 3 ris tene 

men apu an e tae pa le lya mino upa pipa 
nya ama apata an e tae pa le lya ma nona 
lao ma sa la pape. ris tene men apu tan a 
nao a lya mino upa pipa nya ama apata 
tan a nao a lya ma nona lao ma sa la pa pe
a a. 4En api a a lipi nyele nyele paengepi, 
epo o lengepi, upa o teme ya pa tana, 

nya ama nyele nyele pae yala nae yao, 
epo o lala nae yao a a, en a a alipi 

lao pe tenge mana o o auu pyoo isa
la pape. 5  o teme lao pi tuu, Nambame 
tanga tangapi emba ya i na tala maita 

only the earth, but also 
the heavens.  27No  the 
phrase, et once more,  
in icates the removal of 

hat can be sha en that 
is, create  things so that 

hat cannot be sha en 
may remain. 28Therefore, 
since e are receiving a 

ing om that cannot be 
sha en, let us be than ful. 
It is by our than fulness 
that e offer o  ac-
ceptable orship, ith 
reverence an  go ly fear. 
29 or our o  is a consum-
ing re.

i  
Pleasing to God

3  1Continue in broth-
erly love. 2 Do not 

neglect to sho  hospitality 
to strangers, for by sho -
ing hospitality some have 
hoste  angels ithout 
no ing it. 3 emember 

those in prison, as though 
you ere in prison ith 
them. lso remember 
those ho are mistreate , 
as though you yourselves 

ere suffering ith them. 
4 arriage must be hel  
in honor by all, an  the 
marriage be  must be ept 
pure, but o  ill u ge 
fornicators an  a ulterers. 
5 eep your lives free from 
the love of money, an  be 
content ith hat you 
have, for o  has sai , I 
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yaa nae ya tona  lea pyaana, nya a mame 
muni pu titi na aenya, nya ama isa seta 
u tupa ya ana lao ma sa la pape. 6 Naima 
yeto nye pala apa la mana  a mongo 
o o nambanya ni singi a ali o o nyana, 

en a ali men eme namba oe ya sala 
nae ya tana, pa a na ae ya tona  la mana.

7Nya a manya isingi a ali u pame 
o tenya pii o o nya ama langi a mina, 

nya a mame a ali o aita ame sala 
nae ya la pape. ali u panya mana mi
ni a mi nopa ii man e amo upa ma se tala, 
o ai tame ote tungi pi a mi noli pyoo, 

nya a mame ote tungi pya la pape. 8 i
sasa raisa o o aloo na pyoo amba 
a te amo o oa a in upa a lyamo. 
en ai o oa a tanga tangapi a

tao a a a tata. 9 ii ma napi tata enenge 
men a puame nya ama pyalya lao nyina 
lao ae yala nae ya la pape. o tenya on o 

aenge o ome mona yeto maingi 
o o auu pe tae. Nee nenge o ome 

mona yeto na maingi. Nee nenge o
ome mona yeto maingina lao ma si ami 

en a ali upa ni se pae men e na nyi ami. 
10Nai manya alta a a men e singi. ele 
an a o onya a lai pingima prisa u
pame nai manya alta o onya nee na nena 
lao aa la tae singi. 11 En a ali u panya 
oo upa u nao ne pa a maina lao, prisa 

mupa o ome me mepi, ao api u
panya tae yo o upa mi nao, an a Etete 
Nee Nye tae o onya un i maiya penge. 
Dopa pe tala, angi upa tao mu lyina 
lao sele an a a pa lengema pan a o o 
ya i na tala a ma lya tena yangengema. 
12 Tenge o onya, i sa sanya tae yo o 

o ome en a ali upa uni na sina lao 
pyoo a sa lanya, siti lome o onya a
ma lya tena baa tan a nyia. 13Do pana, 
baa elya an a e nyi a moli pyoo naima 
apata elya nya lanya, sele an a a pa lenge 

ill never leave you, nor 
ill I ever forsa e you.  

6 o e can say ith con-
ence, The or  is my 

helper, so I ill not fear 
anything that man might 
o to me.

7 emember your lea -
ers, ho spo e to you the 

or  of o . Consi er the 
outcome of their con uct, 
an  imitate their faith. 
8 esus Christ is the same 
yester ay, to ay, an  for-
ever. 9Do not be carrie  
a ay by various in s of 
strange teachings, for it is 
goo  for the heart to be 
strengthene  by grace, not 
by regulations about foo , 

hich have not bene te  
those ho follo  them. 
10We have an altar from 

hich those ho serve 
in the tabernacle have no 
right to eat. 11 or the bo -
ies of those beasts hose 
bloo  is brought into the 
holy places by the high 
priest as an offering for 
sin are burne  outsi e the 
camp. 12 o esus also suf-
fere  outsi e the city gate 
in or er to sanctify the 
people by his o n bloo . 
13 Therefore let us go to 
him outsi e the camp an  
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pan a o o ya i na tala, a ma lya tena 
baa a lyamo o onya mona. 14 uu a
enya naima a tao a a a ta penge siti 

men e na si lyamo o onya, siti ipa tana 
la tae o o ipa tana lao ma se tala, nee ae
yao an a tae a lya mano. 15 i sa sanya 
enge o onya o te a a lao nai mame 
ote mambo pyao a ta mana. Dopa pi

tama o onya aita, ote baa un i 
maili pyoo nai manya ambumi i sa sanya 
enge o o lao pa nao a ta mana. 16 ana 

epe mi ningi o opa, nya a manya oapi 
upa mo o singi o opa, o lapo ame na

sa la pape. a lai o pale upa un i oo 
ote maingisa, o teme auu aenge.
17 io sanya isingi a ali u pame en a

ali upa opa pyoo isoo a te a mana 
lao, ote la mai ta mana lao ma se tala, 
nya ama isoo a tengema. Do pana, nya
ama o ai tanya pun i pun i a tao, 

pii la tami upa ata minao a lye pape. 
Dopa pi ta mi nopa, o ai tame en a 
ae ya pae na nyoo, nya ama auu ae yao 

ise tami. Nya a mame o aita en a pi
se ta mino o o, nya ama ni se pae men e 
na nye tami.

18 o teme naima ni sina lao loma sa
a la pape. Nai mame pi lya mano upa 

pi ta anya, mana epe mi nao a ta mana 
lao ma so on ape pyoo ma si ma nopa, 
nai manya mo name oo pi lya mi nona laa 
nae lyamo. 19Nambame nya ama yapa 
an a ipale lao, nya a mame nambanya 

loma sa a la pale lao yeto oo lelyo.

  
20 i sa sanya tae yo o o ome pii etala 

nae yao sulu se penge men e lao ya i 
pinya se te amo o onya aita, mona yae
pa singi ote o ome nai manya a mongo 
i sasa, sipi sipi se tao a tenge a ali an a e 
o o ma lunya sa a ta sia. 21Nya a mame 
o tenya ma singili pi ta mi nopa lao, i sasa 
raisa isa nya a manya a lai epe upa 

bear the reproach he en-
ure . 14 or here e o 

not have a lasting city, but 
e see  the city that is to 

come. 15 Through esus, 
therefore, let us contin-
ually offer up a sacri ce 
of praise to o , that is, 
the fruit of lips that con-
fess his name. 16 Do not 
neglect to o goo  an  to 
share ith others, for such 
sacri ces are pleasing to 

o .
17 bey your lea ers 

an  submit to them, for 
they eep atch over 
your souls as those ho 
must give an account. et 
them o this ith oy an  
not ith groaning, for that 

oul  be of no bene t to 
you.

18 ray for us, for e 
are convince  that e 
have a clear conscience, 
esiring to live honorably 

in every ay. 19I urge you 
all the more to o this, so 
that I may be restore  to 
you more uic ly.

Benediction

20No  may the o  of 
peace, ho by the bloo  
of the eternal covenant 
brought bac  from the 
ea  our or  esus, the 

great hepher  of the 
sheep, 21 e uip you in 
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pi ta a o teme auu pyoo epa la sipya 
la a lao ma silyo. Do pa a pyoo nya a
mame o tenya ma singili pi ta mi nopa 
lao, i sa same nya ama ni sipya la a lao 
ma silyo. i sasa rai sanya enge an a e 
o o mi na lyoo tanga tangapi mambo 

pyao a a a ta penge. Do o i ningi.
22 ai mii pa luma, nambame nya ama 

yeto yoo, pii u i men a lapo pepa 
pyanya se te elyo a tupa ma a na ae yao 
an e pale lao yeto oo lelyo. 23Nai manya 
ris tene ai mi ningi Ti moti baa an e tae 

pa le amo o o mo a mina lao ma sa la pale 
lao lelyo. Baa namba a tato o onya yapa 
ipa tamo o o, baa apata nya ama an a 
ipa tamba.

24Nya a manya isingi a a lipi, en a ali 
o tenya la taepi, upa pi ta a auu pyoo 
a tena la mai ya a la pape. ris tene Itali 

tange u pame nya ama auu pyoo a lye
pape le lya mino.

25 o tenya on o aenge o o nya
ama pita a isa sipya la a lao ma silyo.

Doko kiningi. 

every goo  or  so that 
you may o his ill. ay 
he accomplish in you hat 
is pleasing in his sight, 
through esus Christ, to 

hom be the glory forever 
an  ever. men.

22 No  I urge you, 
brothers, to bear ith this 
brief or  of exhortation 
that I have ritten to you. 
23 ou shoul  no  that 
our brother Timothy has 
been release . If he comes 
soon, he ill be ith me 

hen I see you.
24 reet all your lea -

ers an  all the saints. 
Those ho are from Italy 
greet you.

25 race be ith you all.

Amen. 
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